
K Ö Z L E M É N Y E K 

David Verbec könyvtárának töredéke a Semmelweis Orvostörténeti Könyvtárban. R. 
Harkó Viola és Vida Tivadar hívta fel a figyelmet arra, hogy a Semmelweis Orvostörténeti 
Könyvtár könyvritkaságai között több olyan kötet található, amelyet a krajnai szárma
zású és Németországban híressé vált orvos, David Verbec (Verbezius, 1577—1644) látott 
el tulajdonosi bejegyzésével.1 Bár Verbezius működése és könyvgyújtése a 17. század ele
jére esik, amely időpont már túl van a régi és ritka nyomtatvány fogalmának határán, 
a könyvtár — a szorosan vett könyvritkaságokon kívül — az egész állományából eddig 
véletlenül előkerült és kiemelt Verbezius-könyveket is ritkasággyűjteményében őrzi. Szá
muk nem nagy; Verbezius két saját művével együtt összesen 24 kötetről, illetve — mivel 
ezek nagy része tulajdonosi kolligátum — 59 nyomtatványról van tudomásunk.* De 
ha a tulajdonosi bejegyzések szempontjából nézzük végig a könyvtár ritkasággyűjtemé
nyét, a Verbezius-könyvek mennyisége különleges jelentőségűvé válik. Az Orvostörténeti 
Könyvtár állományának heterogén eredetét tükröző ritkasággyűjteményben ugyanis a 
Stessel Lajost2 megelőző időkből csak elvétve található olyan possessor, akinek a bejegy
zése több kötetben is megismétlődne. Három, tulajdonosi bejegyzésével ellátott könyvé
vel eléggé ritka kivételnek számít pl. még Ruland János Dávid is, aki pedig Magyarorszá
gon, Pozsonyban működött.3 A könyvtár ritkasággyűjteményében Stessel mellett — köny
vei számát tekintve — Verbezius a legjelentősebb tulajdonosi személyiség. Ez a tény 
annál is inkább figyelemre méltó, mert Verbezius Németországban működött, és magyar 
kapcsolatairól nem tudunk; eléggé meglepő tehát, hogy könyvei éppen egy budapesti 
könyvtárban bukkannak fel említésre méltó mennyiségben. 

A továbbiakban ezt a csak töredékeiben ismert könyvtárat szeretném bemutatni, 
amelyet elsősorban azért tartok ismertetésre érdemesnek, mert olyan orvosnak az érdek
lődési körét, szakmai igényességét reprezentálja, aki nem tartozott ugyan kora medici
nájának élvonalába, de gyakorlati és elméleti munkásságával kora átlagából kiemelkedve, 
méltó arra, hogy a mai orvostudomány megbecsült elődei között tartsa számon. 

David Verbezius 1577-ben* született Krajna fővárosában, Ljubljanában, a krajnai 
lutheranizmus és a nyomában járó szlovén nemzeti irodalom kibontakozásának virágzó 

* Cikkem eredetileg e könyvek jegyzékét is tartalmazta, azonban ezt a Szerkesztőség, 
terjedelmi okok miatt, nem tudta közölni. 

1 R. HARKÓ V.—VIDA T.: Jelentős régi orvosi művek a Semmelweis Orvostörténeti Múzeum 
Könyvtárában. Az Orvosi Könyvtáros. 8. (1968), 3. 149. 

2 T. PAJORIN K.: A Semmelweis Orvostörténeti Könyvtár Ritkasággyűjteménye. Orvos
történeti Közlemények. 78—79. (1976), 111 — 112.; 3. Íj. 

3 Uo. 123. 
4 Verbezius életének és munkásságának ismertetéséhez a következő kézikönyveket 

használtam: JÖCHER, Chr. G.: Allgemeines Gelehrten-Lexikon. IV. Leipzig 1751, 1520. col.; 
VALVASOR, J . W.: Die Ehre des Herzogthums Krain. Laybach 1689. I I I . 373 — 375., VI. 
351-352. ; DIEMITZ, AU. : Geschichte Krams.I—IV.Laibach 1874—1876. 3. Bd. 452.,476.; 
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közpon t j ában . Az 1530-as években innen kezdte el szé th in teni K r a j n a fogékony nemessége 
és polgársága körében a lu ther i reformáció t a n a i t P r imoz Truba r , K r a j n a Luther ja . 5 A 
16. század másod ik felére m á r K r a j n a lakosságának nagy része á t t é r t a p ro te s t áns h i t re , 
aminek a n y a n y e l v ű terjesztésében jelentős szerepet j á t szo t t L jub l j anában az első evan
gélikus g imnázium 6 és Manlius n y o m d á j a (1575 — 1581). Verbezius születése u t á n n e m 
sokkal (1578) k ö t ö t t é k meg a katol ikusok ós a lu the ránusok a t i szavirág é le tű brucki 
egyezményt , 7 ami némi n y u g a l m a t , a szabad va l lásgyakor la t r eményé t ígérte a protes
tánsüldözésektől fenyegete t t kra jna i lakosságnak. A vallási v iszá lykodás azonban csak 
ez u t á n kezdődö t t el é letre-halálra . Egy ik jelentős akciójára 1582-ben kerü l t sor, amikor 
— Káro ly főherceg többször i pa rancsá ra — a r ra kényszerül tek a k ra jna i rendek, hogy 
kiűzzék hazájából Manliust , az első kra jna i nyomdász t , aki t öbbek k ö z ö t t k i a d t a Jur i j 
D a l m a t i n szlovén fordí tásában Jézus Sirák fia bibliai könyvé t . Mint ismeretes, Manlius 
— zsebében a wür t t emberg i herceghez szóló ajánlólevéllel — Grazig j u t o t t el, ma jd innen 
a p ro te s t áns B a t t h y á n y i a k németú jvá r i b i r toka felé ve t t e az ú t já t . 8 

Verbezius lu the ránus családból szá rmazo t t . Apja , Michael Verbezius Ljubl jana tekin
télyes po lgá rakén t t ag ja vol t a b ruck i egyezmény ér te lmében lé t rehozot t egyházügyi fő
tanácsnak , amely egyben K r a j n a első i skola tanácsa is vol t . í g y Michael Verbezius iskola
felügyelőként is működö t t . 9 1583-ban a főadóhivata l ellenjegyzője, később főadószedő 
volt ; 1593 körül h a l t meg . 1 0 Dáv idon kívül még egy fiáról t u d u n k : J anez ( Johannes 
Bap t i s t a ) Verbeziusról, ak i — szülővárosában m a r a d v a — az ellenreformáció kényszer í tő 
h a t á s á r a katol izál t , ő is L jubl jana legelőkelőbb polgára i közé t a r t ozo t t ; 1606-ban m i n t 
t a r t o m á n y i gyógyszerésszel t a lá lkozunk vele, 1625 — 1628 közö t t ő vol t a vá ros polgár
mestere . 1 1 A Verbezius család ki ter jedt rokoni kapcsola tokkal rendelkeze t t K r a j n á b a n . 
Valószínűleg David ap j ának unoka tes tvé re vol t Lucas Verbezius gutenfeldi p lébános, aki 
1578-ban t é r t á t a lu ther i vallásra.1 2 E g y i k fia, Michael Verbezius szintén a p a p i h iva t á s t 
vá l a sz to t t a ; Tepl i tzben m ű k ö d ö t t lelkészként, ma jd az ellenreformáció elől Horvá to r 
szágba, a Zrínyi grófok b i r t oká ra menekül t . 1 3 

Elemi és középfokú t a n u l m á n y a i t valószínűleg szülővárosában végezte Verbezius, ma jd 
1594-től a K r a j n á v a l szoros kapcso la toka t t a r t ó tüb ingeni a k a d é m i á n t a n u l t t o v á b b : 
Kra jna ösz töndí jasaként teológiát ha l lga to t t . 1 4 A tüb ingen i akadémiá tó l c s akhamar meg
vált ,1 5 és S t rassburgban fo ly ta t ta t o v á b b t a n u l m á n y a i t . 1596 ápr i l i sában m á r J o h a n n 
Ludwig H a w e n r e u t e r filozófiaprofesszor t a n í t v á n y a k é n t t e t t b izonyságot filozófiai isme-

Enciklopedija Jugoslavije. 8. Zagreb 1970, 477. — A legutóbbi szerint Verbezius 1578-ban 
szüle te t t . ( M A N G E T U S , I . L : Bibliotheca scriptorum medicorum [Genevae 1731] c. művéhez 
n e m s ikerül t hozzájutnom.) 

5 V A L V A S O R : Die Ehre des Herzogthums Krain. I V . 426 — 431. ; A szlovén irodalom 
kistükre. Vál . , bev. S tanko J A N E Z , Szerk. K A B I G Sára. B p . 1973. 86. 

6 V A L V A S O R : Die Ehre des Herzogthums Krain. IV . 436. 
7 Az Osztrák—Magyar Monarchia írásban és képben. Karinthia és Krajna. B p . 1891, 342. 
8 S E N N O W I T Z A. : Manlius János. Adalékok a magyarországi nyomdászat és könyvkeres

kedelem történetéhez. E sz t e rgom 1902, 22.; G U L Y Á S P . : A könyvnyomtatás Magyarországon 
a XV. és XVI. században. B p . 1931, 210—211. ; F r r z J . : A magyarországi nyomdászat, 
könyvkiadás és könyvkereskedés története. B p . 1967, 260. 

9 D I E M I T Z : Geschichte Krains. B d . 3. 146. 
10 E L Z E , Th . : Die Universität Tübingen und die Studenten aus Krain. Festschr i f t zur 

v ier ten Säcular-Feier der Ebe rha rd -Kar l s Univers i tä t . Tüb ingen 1877, 84. 
11 Uo . ; D I E M I X Z : Geschichte Krains. Bd . 3. 456. 
1 2 D I E M I T Z : I . m . Bd . 3. 181; E L Z E : I . m. 74., 84. 
1 3 E L Z E : I . m . 74. 
" E L Z E : I . m . 85. 
15 E L Z E : I . m . 85. szerint azért veszte t te el tübingeni ösztöndí já t , m e r t o r v o s t u d o m á n y t 

kezde t t t anu ln i . 
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rétéiről (Thèses ethicae . . . De beatitvdine civili. Strassburg, 1596; 1. lejjebb). Később 
orvosi stúdiumokkal foglalkozott a strassburgi akadémián. Két kis orvosi munkája jelent 
meg nyomtatásban 1598-ban, amelyek szerint ugyanebben az évben már a magiszteri 
fokozat birtokában, Israel Spach elnökletével vitatott meg orvosi témákat. Állítólag 
Padovában is tanult Verbezius orvostudományt,16 azonban ennek nem találtam nyomát.17 

1599-ben — egyik könyvének bejegyzése szerint — még Strassburgban tartózkodott. 1600 
februárjában a bázeli egyetemen találjuk; itt szerezte meg ez év március 10-én az orvos
doktori címet.18 Még ugyanezen év őszén, október 16-án mint philosophiae et medicináé 
doctor újra beiratkozott a tübingeni akadémiára, ahova Wolfgang Dietrich és Johann 
Georg von Lamberg krajnai főnemesek praeceptoraként érkezett. A testvérpárral való
színűleg Strassburgban találkozott ezt megelőzően.19 Ez idő tájt értesülhetett arról, 
hogy szülőhazájába való visszatérése csak azon az áron lehetséges, ha lemond vallásáról. 
1601-ben a krajnai protestantizmus végleg vereséget szenvedett az ellenreformációtól, 
amely a felégetett protestáns könyvek fényénél ünnepelte győzelmét, és száműzte azo
kat, akik nem voltak hajlandók visszatérni a katolikus egyház kebelébe.20 Verbezius 
inkább választotta a szülőhazájától való — egy életre szóló — számkivetettséget, mint 
hitének megtagadását.21 

Tübingenben a Collegium illustre-ban tanított, és 1601-ben megházasodott. Orvosi 
praxist is folytatott, amivel igen hamar tekintélyt szerzett magának. 1602-ben a würt-
tembergi udvari tanács és Matthaeus Enslin jogprofesszor ajánlásával Ulmba érkezett, 
ahol engedélyt kapott a praktizálásra. 1607-ben került be az ulmi Collegium medicumba, 
ahol gyakorlati és elméleti munkásságával vívta ki hírnevét.22 1615-ben Ulm más előkelő
ségei mellett róla is rézmetszetet készített Lucas Kilián.23 E kép alatt ez az epigramma áll: 

Verbezi frons haec, unam triederida postquam 
Egerat, et Septem ducis Olympiadas. 
Caetera quaere intus. Testatur Hygeia, Fati 
Quae novit telis amplificare moras. 
Das olim Latus, Epidaure, Asclepion oris, 
Dexter ita Ulmanis Carnus alumnus adest.24 

1619-ben Verbezius felmondta ulmi állását. Felmondásának az volt az oka, hogy több
ször szót emelt az orvostudományba tarthatatlan módon és méretekben belekontárkodó 
kuruzslók, csalók, szélhámosok, bábák és vénasszonyok ellen, a város vezetőségétől azon-

16 Enciklopedija Jugoslavije. i. h. 
17 Ellenben tudunk egy bizonyos Georg Verbitius Carniolanusról (valószínűleg az emlí

tett Lucas Verbezius fia), aki 1583-ban bölcsészetet és orvostudományt hallgatott a pado-
vai egyetemen. (ELZE, i. m. 74.) 

18 Die Matrikel der Universität Basel. Hrsg. H. G. WACKERNAGEL. 2. Bd. Basel 1956, 
487. — HŰSNEK,, Fritz: Verzeichnis der Basler medizinischen Universitäts-Schriften von 
1575—1829. Sonderdruck aus der Festschrift für Dr. J . Brodbeck-Sandreuter (18. Juni. 
1942). [Basel 1942.] 42. 

19 Die Matrikeln der Universität Tübingen, 1600—1710. 2. Bd. Bearb. von Albert BÜRK, 
Wilhelm WILLE. Tübingen 1953, 3. — ELZE: I. m. 84. 

20 VALVASOR: Die Ehre des Herzogthums Krain. IV. 468. 
2 1 ELZE: I. m. 85. 
22 N' achrichten von Gelehrten, Künstlern und andern merkwürdigen Personen aus Ulm. 

Hrsg. Albrecht WEYERMANN. Bd. 1. (Ulm 1798) 519. 
23 THIEME, U. —BECKER, F. : Allgemeines Lexikon der bildenden Künstler von der Antike 

bis zur Gegenwart. XX. Bd. Leipzig 1927, 298. — Ez a portré, amely az Enciklopedija 
Jugoslavije i. h.-en Cavtat, Graficka zbirka B. Bogisica aláírással látható, Verbezius 
Exercitationum medicarum super disputât, quodam de peste liber unus (Campoduni 1618) c. 
művében is megjelent (ELZE, i. m. 85.) 

24 Közli: VALVASOR: Die Ehre des Herzogthums Krain. I I . 352. 
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b a n mégsem k a p o t t segítséget. 1621-ben S t u t t g a r t b a n ta lá l juk, ma jd o n n a n Augsbu rgba 
t ávozo t t , ahol 1627-ig a Collegium med icum tag jakén t m ű k ö d ö t t . E z u t á n S t rassburgban 
n y e r t a lkalmazást . 2 5 Utolsó ál lomáshelye Speyer, ahol 1644-ben26 h a l t meg . F ia , Alexander 
Verbezius szintén orvos volt , ak inek elmélet i munkái 2 7 is ismeretesek. 

Verbezius orvosi praxisáról — a fenti á l ta lánosságokon kívül — szinte s emmi t sem 
t u d u n k . Fel té te lezhető , hogy recept jeinek egy részét m á s orvosok is a l k a l m a z h a t t á k — 
egyik recept jé t még a 18. században is használ ták. 2 8 

Elméle t i m ű v e i közül a Semmelweis Orvos tör téne t i K ö n y v t á r b a n meg ta l á lha tó a m á r 
eml í t e t t ké t , s t rassburgi tanulóévei idején megjelent m ű v é n e k egy-egy pé ldánya . E z e k 
egyike szerepel egyes bibl iográf iákban, de k e m p t e n i k i a d v á n y k é n t ; a m á s i k n a k viszont 
n e m t a l á l t a m n y o m á t . Címük: 

Disputatio medica de temperamentis, q u a m . . . sub praesidio . . . Israelis Spachi i 
medicináé doctoris , e iusdemque in celeberr ima Argent inensis R e i p . Academia professoris 
ordinis publ icae exerci tat ionis g ra t ia d i s p u t a n d a m propon i t M. Dav id Verbezius L a b a 
censis Carniolanus. Argen tora t i , excudeba t An ton ius B e r t r a m u s , Academiae t y p o g r a p h u s , 
1598.29 _ 6 s z t L l e v _ 4o ( L - gz> 9 1 9 3 j r> s z # s_ 35.) 

Syzétésis pathologiké De tnorbo eius speciebus et differentiis, q u a m . . . in Scholis Medi-
co rum inclytae Argen to ra t ens ium Academiae sub praesidio . . . Israelis Spachii , medici
náé doctoris et professoris ordinari i , p raeceptor is colendi d i s p u t a n d a m proponi t M. Dav id 
Verbezius Labacensis Carniolanus filiatros. Mense Decembri . Argen to ra t i , excudeba t 
Antonius Be r t r amus , 1598.3 0 — 14 sztl. lev. 4° (L. sz. 8790, r . sz. S. 34.) 

Verbeziusnak még a következő művei rő l v a n t u d o m á s u n k : 

Thèses ethicae peri eudaimonias tés politikés, De beatitudine civili. E x l ib. I . e t X . E th i co -
r u m Aristotel is ad N i c o m a c h u m desumptae , quas . . . in Scholis Ph i losophorum Acade
miae Argentora tens is sub praesidio . . . d. Ioann is Ludovici Havven reu t e r i . . . d ispu-
t a n d a s p ropon i t David Verbezius Labacensis Carniolanus mense April i . Argen to ra t i , 
excudeba t Anton ius B e r t r a m u s , 1596.31 

Disputatio de temperamentis. Campoduni , 1598.32 

De hydrope syzétésis, 1600. (Doktor i tézisek.)3 3 

Tractatus de peste. Campoduni , 1617.34 

Exercitationum medicarum super disputationem quadam de peste liber unus. (Kempten , 
1618?) — 40 3 5 

Homo non homo sive monstrum Tubingense, ob v i ru lent iss imam q u a m spi ravi t a u r á m , 
legi t ime dissec tum et ev ice ra tum a Dav ide Verbezio. Campoduni , excudeba t Chris topho-
r u s K r a u s , 1618. — 4°36 

Exercitationum de peste libri duo. Campoduni, 1619. — 4°37 

25 Nachrichten von Gelehrten . . . aus Ulm. i. h . 
26 J Ö C H E B (i. m . i. h.) szerint 1634-ben ha l t meg . 
27 Sloveniae scriptores Latini recentioris aetatis. Opera sc r ip to rum L a t i n o r u m Sloveniae 

usque ad a n n u m M D C C C X V I I I typ i s édi ta . Collegit e t digessit P r imoz S I M O N I T I . 
Zagreb—Ljubl jana 1972, 138. 

28 „S i rupus Spleneticus pu rgans D . David is Verbezii ex P h a r . A u g u s t . " (MANGETTJS, 
I . L : Bibliothecae Pharmaceutico-medica. Tom. 2. Genevae 1703, 856.) 

29 Ajánlása : I l lus t r ibus et generosis dd . inclyt i D u c a t u s Carniolae procer ibus , p a t r i a e 
pa t r ibus , dd . pa t ron i s e t mecoenat ibus suis clementissimis hasce s tudi j medici p r imi t i as 
in observant iae pe rpe tuae s y m b o l u m et s tud io rum t e s t imon ium submisse consecrat e t 
offert devot iss imus et subiect issimus M. David Verbezius. 

30 Ajánlása : Clarissimis e t praes tant i ss imis philosophis nec non doctissimis e t experi-
entissimis medicis d. d. I oann i Ludovico Hawenreu te ro , professori phisico in schola Argen-
t inensi , e t d. d. Nicolao Agerio dd . praeceptor ibus e t fautor ibus suis pe rpe tuo colendis 
d i spu ta t ionem h a n c deb i tae observant iae et g ra t i tud in is ergo offert e t dedicat M. David 
Verbezius. 

31 Sloveniae scriptores Latini recentioris aetatis. 60., 138. 
3 2 - 3 7 U o . 138. 
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Raymundi Minderen, medici olim Augus tan i , disqui&itione jatroehymica de chalcantho 
ad Dodecaporii Chalcanthini Petri Castelli, phi losophi et medici R o m a n i , partém priorem 
responsio, qua simul A. Cleti Signini medici d i spu ta t io de cha lcan tho in R . Mindererum 
po t i s s imum R o m a e ed i tum examina tu r . P r o s t a t Augus tae Vindel icorum, apud Sebast ia-
n u m Myl ium bibl iopolam anno Salvator is 1626.38 

Disquisitio Jatroehymica de chalcantho. Argen tora t i , 1633.39 

Libri duo de logica. U lmae (a. ?) — 4°4 0 

Iusti Cornelii Vindiciarum Pauhaberianarum Prodrornus, d. i. kurze Re la t ion deren 
von M. J o . B a p t . Hebens t re i t und M. Zimper to Wehe , wider J o h . Fau lhabe r , publ ic i r ten 
Famoss . Char ten . 1619 ." 

Johann Faulhabers Miracula Arithmetica. Zu der Cont inua t io seines Ar i thmet i schen 
Wegweisers gehörig. Augsburg , 1622.42 

K ö n y v t á r á b ó l r á n k m a r a d t könyve i zömét Verbezius k ö t t e t t e be ; ezek külső formá
jukró l is könnyen felismerhetők. Kö té sük világos színű bőr, négy zöld színű összekötő 
szalaggal; bor í tó jukon á l t a lában h á r o m pá rhuzamos vonalból álló, egyszerű keretdísz 
l á t ha tó . A kö te t ek gerincére m a g a Verbezius í r t a föl a b e n n ü k t a l á lha tó m ű v e k címét . 
Possessori bejegyzéseit á l t a lában a kö t e t ek első könyvc ímlap jának alsó mezejében talál
j u k meg. Sztereot ip szövegük: „ E x Bibl iotheca David Verbezii Carno-Lubeani Phi los , e t 
Medic. Doc t . " , ma jd u t á n u k a bejegyzés helyének és pon tos időpon t j ának megjelölése 
következik . A bejegyzések 1598—1599-ben, a s t rassburgi iskolaévek a l a t t kezdődnek . 
Az u lmi könyvbeszerzésekből az 1603—1618 közöt t i évekből m a r a d t r á n k 16 k ö t e t ; az 
utolsó bejegyzés 1632-ben, S t rassburgban kel t . Az egyik k ö t e t első c ímlapján Verbezius 
possessori megjelölése he lye t t egy neki szóló dedikációt t a lá lunk a híres Fabr ic ius Hil-
danus tó l . K é t könyvének előző tulajdonosi bejegyzéséből és kötéséből az derül ki , hogy 
azok Verbezius e lő t t J o h a n n Scheurel augsburgi orvos b i r t okában vol tak . 

A r á n k m a r a d t könyvek n e m elegendők ar ra , hogy felmérjük belőlük egykori tu la jdo
nosuk érdeklődésót, könyvgyűj tő tevékenységét ; csupán n é h á n y ada lékka l j á ru lnak hozzá 
Verbezius személyiségének, p rax i sa sz ínvonalának, elmélet i munkamódsze rének megis
meréséhez. Töredékes vo l t ukban arról l á t szanak t anúskodni , hogy Verbezius érdeklődése 
csaknem kizárólagosan saját s z a k t u d o m á n y á r a i rányul t , és h iva tá sa megfelelő elmélet i és 
gyakor la t i művelése céljából gondoskodot t arról , hogy az ehhez nélkülözhete t len eszkö
zök, a könyvek saját k ö n y v t á r á b a n rendelkezésére ál l janak. Á l t a lunk i smer t könyvei ké t 
kö t e t kivételével orvosi vagy a korabel i o rvos tudománnya l szoros kapcso la tban álló (pl. 
a lchemiai , gyógyszer tani , orvosasztrológiai) m ű v e k e t t a r t a l m a z n a k . Az á l ta lános orvosi 
(ana tómia i , t ü n e t t a n i , t e ráp ia i stb.) műveken kívül sebészeti , gyermekgyógyásza t i , bel
gyógyászat i , bőrgyógyászat i m u n k á k a t t a lá lunk közö t tük . Legnagyobb számban az or
vosi megfigyeléseket, t anácsoka t t a r t a lmazó , v a l a m i n t a pestissel foglalkozó m ű v e k szere
pelnek, ami a r ra vall , hogy tu la jdonosuk elsősorban e t é m á k i r á n t é rdeklődöt t . E m ű v e k 
elmélet i m u n k á i h o z is segítséget n y ú j t h a t t a k ; m i n t l á t t uk , Verbezius m a g a is í r t a pes
t isről . 

A f ennmarad t könyvek egyik jellegzetessége, hogy szerzőik legnagyobb része Verbezius 
kor t á r sa volt . Csak nagyon elvétve t a lá lunk köz tük egy-egy Hippokra tész - vagy Galénosz-
m ű v e t , pedig a klasszikus ókori és középkori orvosi szerzők m u n k á i b izonyára megvo l t ak 
az egykori k ö n y v t á r b a n . De még a reneszánsz legjelentősebb orvosa inak a m ű v e i is 
h i ányoznak ; közülük csupán Parace lsus pes t i s t r ak t á tusa szerepel magya ráza to s k iadás
ban . A könyvek szerzői a m a g u k k o r á b a n jeles orvosoknak számí to t t ak , de — n é h á n y 
kivétel től e l tekintve — m a m á r kevéssé ismertek. Többségük n é m e t vol t , vagy Németor -

38 Uo. ; kézi ra ta Disquisit io J a t r o e h y m i c a de Chalcantho. Augus tae 1623. ( R E I S E R , A . : 
Index manuseriptorum bibliothecae Augustanae. Augus t ae 1675, 942.) 

39-40 Sloveniae seriptores Latini recentioris aetatis. i. h . 
41-42 j ] ké t m ű Verbezius k i adásában és a jánlásával je lent meg . (Nachrichten von 
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szagban működött a 17. század elején, mint pl. Caspar Bauhin, Gregorius Horstus, Johan
nes Jessenius, Arnold Kerner, Ryamund Minderer, Martin Ruland43 stb. A már említett 
Fabricius Hildanus mellett több könyve szerzőjével is személyes kapcsolatban állhatott 
Verbezius. Tudjuk pl., hogy Caspar Bauhin, akinek nem egy könyvét őrizte könyvtárában, 
doktori vizsgája idején a bázeli egyetem anatómia- ós botanikaprofesszora volt,44 Grego
rius Horstus pedig, a „német Aszklépiosz" szintén a bázeli egyetemen doktorált (1606), 
és 1622-től, Verbezius távozása után Ulmban működött mint physicus primarius.45 A két 
fentebb említett, Johann Scheureltől származó könyvbe írt possessori bejegyzés dátuma 
arról tanúskodik, hogy Verbeziusnak 1616 —1618-ban augsburgi kapcsolatai is voltak. 
Talán személyesen ismerte Raymund Minderert is, I I . Mátyás császár és bajor Miksa her
ceg orvosát, aki Augsburg városi főorvosa volt. Verbezius Minderer halála (1621. május 
13.) után pályázta meg augsburgi állását, és mint láttuk, előde művéhez kapcsolódik 
De chalcantho c. munkája is. 

A friss hazai szakirodalom mellett beszerezte könyvtárába Verbezius a kurrens külföldi 
orvosi irodalom termékeit is. A francia Renou (Renodaeus), Iulius Palmarius, Johannes 
Lygaeus, az angol Muffet (Moufetus)^ az olasz Balthasar Codronchi, Tommaso Minadoi, 
Petrus M. Rossius46 szintén a 16. század második felében vagy a 17. század elején műkö
dött. 

Verbezius szakmai felkészültségéről, munkamódszereiről árulkodnak az egyes könyvei
ben látható kézírásos lapszéli jegyzetei. E jegyzetek között görög szavak is előfordulnak. 
így, bár ilyen nyelvű könyveiről nincs tudomásunk, feltehető, hogy a görög szerzőket 
eredetiben is olvashatta. Talán héberül is tudott valamit, hiszen strassburgi tanára, 
Israel Spach orvosprofesszor e nyelven is tartott előadásokat.47 Verbezius egyes könyveit 
kivételes figyelemmel olvasta, és a lapszéleken sűrűn jegyzetelte. Ilyen pl. Minderer De 
pestilentia című könyve. A benne látható marginális jegyzetek egyikében, a 273. oldalon 
pl. Verbezius Paracelsusra, Sennertre, Ferneliusra, Cratóra hivatkozik. Minderer művét 
Du Chesne (Iosephus Quercetanus) Pestis Alexicacus c. könyvével köttette egybe, amely
nek 233. oldalán — az ott olvasottak igazolásául — egy saját, 1628-ból származó megfi
gyelését jegyezte föl a lapszélre. Észrevételeit nemcsak az üres lapszéleken rögzítette, 
hanem cédulákra is készített jegyzeteket. Egyik könyvében (Schopffius, Abrahamus: 
Kathalou omnium praesidiorum medicorum . . . disquisitio, Basileae 1595, per Hieronymum 
Gemusaeum, a 42—43. és a 178 — 179. oldalak között) ránk maradt két igen kis méretű 
cédulája, amelyeket a nyomtatott betűknél jóval apróbb, szabad szemmel kissé nehezen 
olvasható, jellegzetes betűivel írt sűrűn tele. 

Verbezius elméleti munkásságának értékelése, akárcsak a könyveiben látható^orvosi 
megjegyzéseinek megítélése az orvostörténet feladata. Nyilvánvaló, hogy a róla kialakít
ható képet teljesebbé tehetné egykori egész könyvtárának az ismerete. Az itt bemutatandó 
könyvek azonban e könyvtárnak feltehetően csak csekély töredékét jelentik. Hiányoznak 
közülük a tulajdonos saját művei,48 pedig a könyvtárban bizonyára megvoltak Verbezius 
összes művei. De a könyvek között levő egyetlen fólió és a könyvritkaságoknak az igen 
csekély száma is arra vall, hogy Verbezius könyvtárának már csak — feltehetően a kevésbé 

Gelehrten . . . aus Ulm. i. h.). 
43 JÖCHER: Allgemeines Gelehrten-Lexikon. I . 863., IL 1716., 1870., 2070., I I I . 543., 2307. 
44 HTTSNER, F . : Verzeichnis der Basler medizinischen Universitäts-Schriften. 34. 
45 Die Matrikel der Universität Basel. I I I . 56. 
46 JÖCHER: Allgemeines Gelehrten-Lexikon. I I I . 2018., 1204., I I . 2622., I I I . 717., 1.1990., 

I I I . 542., 2238. 
47 WIEGER, Fr.: Geschichte der Medicin und ihrer Lehranstalten in Strassburg vom Jahre 

1497 bis zum Jahre 1872. Strassburg 1885., 40. 
48 Bár nem kizárt, tulajdonosi bejegyzések híján nincs arra semmi bizonyítékunk, hogy 

Verbeziusnak fent ismertetett két műve a szerző saját könyvtárából származna. 
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értékes — töredéke jutott el az Orvostörténeti Könyvtárba. Ügy gondoljuk, hogy az egy
kori tulajdonos még ennek alapján is igényt tarthat elismerésünkre. Könyveiből egy jó 
képzettségű, önmagát rendszeresen művelő, a szakirodalmat érdeklődéssel és elmélyülten 
tanulmányozó komoly orvostudós alakja vázolódik föl előttünk, aki maga is írt tudomá
nyos műveket, és praxisában is felhasználta szaktudománya legújabb eredményeit. 

Nem tudjuk, hogy halála után hová került Verbezius hagyatéka és könyvtára, és erről 
a meglevő könyvek bejegyzései sem világosítanak fel bennünket. A meglevő könyveknek 
csupán előző állomáshelyét ismerjük, továbbá a bennük található kézírásos adatokból 
tudunk következtetni egy másik, egykori őrzőhelyükre. 

Az Orvostörténeti Könyvtár — mint ismeretes — 1951-ben, az egykori budapesti irgal
mas kórház (ma ORFI) könyvtárának kb. 6000 kötetes állományát átvéve kezdte meg 
működését. Az irgalmasoktól származó könyvbázison növekedő könyvtár egyes szerzetes
rendek, különböző orvosegyetemi klinikák, intézetek régi orvosi könyveinek átvételével, 
az Orvosegyesület könyvtárának megszerzésével stb. érte el jelenlegi, több mint 80 ezer 
kötetes könyvállományát. Az egyes könyvekben látható tulajdonosi bejegyzések és pecsé
tek alapján jól elkülöníthetők a fenti beszerzési forrásokból származó egységek, kivéve 
a budapesti irgalmas könyvtári állományt. Az irgalmas kórház könyvtárának iratanyaga 
sem maradt ránk. Az Orvostörténeti Könyvtár leltári naplói azonban megjelölik a könyv
beszerzések módját, így adataikból tudjuk, hogy Verbezius könyvei — négy kötet kivéte
lével, amelyek vétel útján kerültek a könyvtár birtokába — az irgalmas könyvtári alapál
lományból valók. 

Az irgalmas könyvtári alapállományból származó Verbezius-könyvek többségében 
könyvtári nyilvántartásra utaló bejegyzést is találunk. Ez a kézírásos jelzet egy betűjel
lel kezdődik (itt a leggyakrabban C), ami talán a könyvtár helyiségeinek vagy főbb szaká
gainak elkülönítésére szolgált, majd a tárolószekrény vagy -bemélyedés (Fenestra) és a 
benne levő polc (Scala) sorszámát, végül pedig a könyv polcon belüli sorszámát tünteti 
föl. Ez a jelzet a budapesti irgalmas könyvtárból való egyéb könyveknek csak egy részé
ben fedezhető fel. Elkülöníthető pl. az alapállományban egy olyan csoport, amelynek 
possessori bejegyzései bécsi irgalmas szerzetesektől valók, és ebben a fenti rendszerű rak
tári jelzetekkel nem találkozunk. De hiányoznak azokból a kötetekből is, amelyek nyil
vánvalóan a budapesti irgalmasok hazai könyvbeszerzései voltak. 

Ugyanilyen rendszerű és kézírású jelzeteket — Verbezius könyvein kívül — az Orvos
történeti Könyvtár néhány könyvritkaságában és több 17—18. századi könyvében is 
találtam. Közös és jellemző vonásuk, hogy egyazon kéztől származnak, tehát egyetlen 
könyvtáros rendteremtő akciójával magyarázhatók. E könyvtáros magát az intézményt, 
amelynek a birtokában voltak, nem tartotta szükségesnek feltüntetni a könyveken. 
Véletlenül bukkantam rá kézírására Georg Ernest Stahl Theoria medica vera (Halle, 
1737)49 c. könyvében, amelybe raktári jelzet helyett ezt jegyezte be: „Ex Bibliotheca FF . 
Misericordiae extra datus". E bejegyzésből nyilvánvaló, hogy Verbezius könyvei 1737 
után egy irgalmas könyvtár birtokában voltak. Ugyanebben a könyvben megtalálható 
annak az egykori possessornak a bejegyzése is, aki — általában Ad usum Fratris Servatii 
Papier formában — a Verbezius-könyvek többségét is megjelölte kézírásával. I t t azon
ban az Ad usum kifejezés helyett az Ex libris-t használta, ami talán arra utal, hogy nem
csak használatra kapta meg a könyvet, hanem ténylegesen is a birtokába került, és az 
említett könyvtáros ezért tartotta szükségesnek megjegyezni azt, hogy a könyv az irgal
mas könyvtár állományából kiadatott. 

A Semmelweis Orvostörténeti Könyvtárban fellelhető Valvasor — általam is idézett — 
hatalmas munkájának, a Krajna történetének három fóliókötete, amelyeket ugyanez a 

Semmelweis Orvostörténeti Könyvtár, 1. Sz. 2136, r. sz. 1676. 
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Servat ius Pap ie r a d o m á n y o z o t t a pozsonyi i rgalmas konven t k ö n y v t á r á n a k . Bejegyzé
séből az is kiderül , hogy az adományozó m a g a is i rga lmas rend i szerzetes volt ,5 0 és így 
fel tételezhető, hogy a pozsonyi r endház köte lékébe t a r t o z o t t . B á r közelebbi a d a t o t n e m 
t u d o k róla, e lképzelhetőnek t a r t o m , hogy Kra jnábó l való vol t , o t t ugyanis előfordult a 
Pap i e r családnév.5 1 Eset leges kra jna i származásáva l m a g y a r á z h a t ó az is, hogy éppen Val-
vasor m ű v é t a jándékoz ta r e n d h á z á n a k . 

Servat ius Pap i e r possessori bejegyzései a lap ján — b á r i lyen a d a t o k n incsenek b e n n ü k 
— valószínű, hogy Verbezius könyve i egy részének B u d a p e s t e t megelőző á l lomáshelye 
a pozsonyi i rgalmas rend k ö n y v t á r a vol t . E feltételezés valószínűségét még egy megfigye
léssel a l á t ámasz tha t juk . A S tah l -könyv a d a t á n a k b i r t okában az Orvos tör téne t i K ö n y v 
t á r á l lományából n é h á n y o lyan k ö n y v egyéb bejegyzéseit v e t t e m szemügyre , amelyben a 
fent i t ípusú, azonos kézírású jelzet l á t h a t ó . í g y ké t o lyan k ö n y v e t t a l á l t am, amelynek 
előző bejegyzése i rgalmas rendi k ö n y v t á r r a , p o n t o s a b b a n a pozsonyi i rgalmasok könyv
t á r á r a vonatkozik.5 2 A pozsonyi k ö n y v t á r b a n még helyileg is egymás közelében lehe t tek 
Verbezius könyve i : ké t D be tűve l kezdődő jelölés kivételével a je lzetek L i t t e r a C-vel kez
dődnek , és a F e n e s t r a 4 t a ö tödik polcáról négy k ö n y v kerü l t á t — 1856 u t án 5 3 — a buda
pes t i i rga lmas kórház k ö n y v t á r á b a . 

E g y t o v á b b i tu la jdonosnak, Michael Hin te rho lze rnak 1755-ből származó possessori 
bejegyzésével csupán egy Verbezius-könyvben ta lá lkozunk, b á r ny i lvánva ló , hogy a 
k ö n y v e k n a g y része e g y ü t t vándoro l t . Amenny iben Hin te rho lzer ez t a k ö n y v e t n e m a 
pozsonyi i rga lmas rendi könyv tá rbó l szerezte, személye á l ta l t a l á n meg rag ad h a t ó volna 
a k ö n y v e k Pozsony t megelőző őrzőhelye. 

Verbezius k ö n y v t á r á n a k sorsát csak a budapes t i t ö redék ismeretében n e m tud juk 
t o v á b b köve tn i . Bizonyos, hogy a budapes t i i rga lmas k ö n y v t á r teljes á l l o m á n y á n a k és 
a pozsonyi i rgalmas k ö n y v t á r n a k ismeretében a jelenleginél t ö b b e t t u d n á n k az egykor i 
Verbezius-könyvtár ró l . A pozsonyi i rgalmasokról csupán a n n y i t t udok , hogy a I I . világ
h á b o r ú u t á n r e n d h á z u k a t — aká rc sak a budapes t i eké t — megszün te t t ék ; k ö n y v t á r u k , 
amenny iben n e m semmisül t meg, fel tehetően m á s pozsonyi, ill. csehszlovákiai k ö n y v t á r 
vagy k ö n y v t á r a k á l l ományába o lvadt bele. Lehetséges, hogy amenny iben n e m le t t ek áldo
za ta i századunk könyvpusz t í t á sa inak , Verbeziusnak — a Semmelweis Orvos tö r téne t i 
K ö n y v t á r o n kívül — máshol is l appanganak könyvei . E s t a l án az is e lképzelhető , a 
könyvek jellegzetes, jól felismerhető possessori bejegyzései a lap ján , h o g y a k ö n y v t á r 
egykori á l lománya — legalábbis a t u d a t b i r t o k t a r t o m á n y á b a n — egyszer m é g egybekerü l . 

P A J O B I N K L Á R A 

5 0 V A L V A S O R . Die Ehre des Herzogtums Krain. 3. kö te t ében (Semmelweis Orvos
tö r t éne t i K ö n y v t á r , 1. sz. 1540, r. sz. 365) az első n y o m t a t o t t levél r ek tó ján kézírással : 
F r . Serva t ius Pap ie r h a n c Cronicam Conventu i Posoniensi f r a t rum Misericordiae procura-
v i t ac dono dedi t , e jusdem Sanct i Ordinis professus. 

51 V A L V A S O R , J . V. : Topographia Ducatus Carnioliae modernae. 1679. [Hasonmás k i adás ] 
L jub l j ana—München 1970. Az I n d e x 4. sztl . levelének rek tó ján Oberger tschach helység 
b i r tokosa H e r r J o h a n n e s Pap ie r . 

52 Valerius Cordus: Dispensatorium. Lugdun i B a t a v o r u m , P l an t in , 1599. (R. sz. S. 220.) 
Bejegyzések: L i t t e r a C I n Fenes t r a 3tia Scala 5 ta Nrus 26tus ; Hospitalis Fratrum Miseri
cordiae Posonii 1672. — Eröffnung derer vortreffl ichsten Geheimnüsse in der Arzne i -Kuns t 
Die meis ten K r a n c k h e i t e n Verwundungen und andere gefährliche Zufälle glücklich zu 
cur i ren . . . aus der Französ ischen in die Deutsche Sprache überse tze t von J o h a n n 
Daniel Schneider. Dresden 1696, bey J o h a n n J a c o b Wincklern . (L. sz. 2192, r . sz. 1707.) 
Bejegyzések: L i t t e r a C. I n Fenes t r a 6ta Scala 9na N r u s 85tus; Ex libris Gonventus Poso-
niensis Misericordiae. 

53 A budapes t i i rgalmas rendház k ö n y v t á r a 1856-ban létesült . (Magyar Minerva, V I . 
1 9 3 0 - 1 9 3 1 . B p . 1931. 97.) 

7 Magyar Könyvszemle 
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Bessenyei György és a bécsi Hofbibliothek. Ismeretes a Bessenyei-irodalomból, hogy 
Mária Terézia Bessenyeit 1780 elején a bécsi Hofbibliothek címzetes könyvtári őrévé ne
vezte ki. Mivel ez a cím nem járt fizetéssel, az uralkodónő, hogy kárpótolja a reformá
tus udvari ágensi állás elvesztéséért, évi kétezer forintos tiszteletdíjat biztosított szá
mára. Arra is rámutattak már: azért volt szükség erre a megoldásra, mert Bessenyei 
pártfogó inak eredeti tervét, egy valóságos könyvtári státus megszerzését bizonyos sze
mélyek féltékenysége meghiúsította. Mária Terézia közeli halála miatt azonban a magyar 
író számára így megnyílt lehetőség is csak igen rövid életűnek bizonyult, hiszen I I . József 
már 1782 derekán megvonta tőle tiszteletdíját; a kutatás talán éppen ezért nem foglalko
zott eddig behatóbban Bessenyeinek a Hofbibliothekhoz fűződő kapcsolataival. 

Pedig — a látszat ellenére — nem volt ez egészen jelentéktelen epizód az író életében 
még így sem. (Nem beszélve arról, hogy ha — az eredeti elképzelések szerint — rendes 
státust kapott volna, amely nem szűnik meg Mária Terézia halálával sem, esetleg egészen 
másként alakul Bessenyei életének második szakasza. Feltehető ugyanis, hogy mint a 
Hofbibliothek könyvtárosa, a korai visszavonulás helyett, továbbra is Bécsben marad 
és kedvezőbb feltételek között foglalkozhatott volna irodalmi és irodalomszervezői mun
kásságával.) De így is érdemesnek látszik Bessenyei könyvtárosi kinevezésének körülmé
nyeivel némileg részletesebben foglalkozni, hiszen lényegében ez volt bécsi tartózkodásá
nak — sőt ottani nyilvános szereplésének is — utolsó állomása. Úgy érezzük: az írónak 
ezek az évei még számos megfejtésre váró problémát, sőt meglepetést is tartogatnak, ame
lyek az egész életmű jobb megértését is szolgálhatják. Az alábbiakban — bécsi levéltári és 
kézirattári kutatásaink eredményeképpen — némileg bővíteni szeretnénk irodalmi meg
újulásunk nagy kezdeményezőjének e korszakával kapcsolatos ismereteinket és — az 
újabb osztrák könyvtártörténeti kutatások segítségével — jobban megvilágítani az udvari 
könyvtár helyzetét ezekben az években. 

Csóka J . Lajos, aki Bessenyei könyvtárosi kinevezésével és ennek előzményeivel a leg
többet foglalkozott, azt írja, hogy az udvari könyvtár kapuinak megnyílásával ,,a 34 éves 
Bessenyei György előtt végre is megnyílt az élet kapuja. Gond és kellemetlenség nélküli 
megélhetése biztosítva volt — az udvari könyvtár nyitva állt előtte, hogy kedve szerint 
olthassa tudásszomját, s hogy a művelődés gazdag forrásait vezethesse magyar hazája 
felé. . . **x Ehelyett azonban — mint Csóka is rámutat — pártfogóinak elvesztése követ
keztében, rövidesen saját magának is távoznia kellett Bécsből, és nem egy úi, termékeny 
írói korszak vette kezdetét, hanem ellenkezőleg: olyan három évtized, amely alatt jófor
mán nem látott — két névtelenül megjelent mű kivételével — egyik munkája sem napvi
lágot. Ehhez azonban hozzá kell tennünk azt is, hogy ha nem is sokáig, de két-két és fél 
évig mégis élvezhette a kedvező helyzetét is: a könyveknek, a tudomány, az irodalom és 
a felvilágosodás forrásainak a közellétét és hozzáférhetőségét. Ez pedig nem maradhatott 
nyomtalanul annál az írónál, aki biliari visszavonultságában sem szűnt meg soha írni, 
jóllehet írásai életében nem jelenhettek meg. A felvilágosodás irodalmában is oly gazdag 
könyvtárnak bizonyára volt hatása az író későbbi munkásságára, hiszen első ízben kerül 
ily jelentős gyűjtemény közelébe. Ennek is lehetett szerepe abban, hogy Bessenyei nyelv
művelő és irodalomszervező tevékenysége, valamint a tudós társaság alapításának kísér
lete is ekkor bontakozott ki legélénkebben. 

* 

Az udvari könyvtárban való elhelyezésének terve már 1774-ben, kevéssel Bessenyeinek 
a testőrségtől való távozása után felvetődött.2 Grass bárónő, Mária Terézia komornája 

1 CSÓKA J7 Lajos: Bessenyei György és a bécsi udvar. Pannonhalma, 1936. 13. 
2 Gixos Rezső: Bessenyei György életrajza. Bp. 1951. 149—150. 
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(aki meleg érzelmeket t áp lá l t a m a g y a r testőr író i rán t ) m á r egy 1774. február 19-i levélé- • 
ben célzot t a r ra , hogy védencüket , ak i a m a g y a r kancel lár ia részéről sok kel lemet lenke
désnek vol t k i téve , az akkor még Kol lá r Á d á m i rány í tása a l a t t álló udvar i k ö n y v t á r b a 
helyezzék el. É s b á r ezek a nehézségek akkor kiküszöbölődtek, új á l lásában, a reformátu
sok bécsi ügy vivőjeként , n é h á n y évvel később — ezú t ta l a haza i konzerva t ív re formátus 
egyházi vezetők köréből — ú j abb t á m a d á s o k indu l t ak ellene, amelyek ál lását is veszélyez
t e t t ék . E z e k végül is oda vezet tek , hogy Bessenyei k i lépe t t a re formátus egyházból és 
1779. augusz tus 15-én katol izál t . 

Az állás nélkül m a r a d t Bessenyei s zámára Mária Terézia, h ívei : Grassné és Kol lá r Á d á m 
ál ta l n y ú j t o t t segítséget. E k k o r elevenít ik fel i smét a n n a k lehetőségét , hogy Bessenyei a 
Hofbibl io thek könyv tá rosa legyen. Időközben azonban megvá l tozo t t Kol lár helyzete a 
k ö n y v t á r élén: 1777-ben Mária Terézia — diplomáciai é rdemei fejében — a ty ja egykori 
á l lásába, a Hofbibl io thek p re fek tusának nevezte k i Gerhard v a n Swieten fiát, Gottfr ied 
v a n Swietent . Ezá l t a l Kol lá r Á d á m vezető szerepe — n o h a m e g m a r a d t t o v á b b r a is igaz
gatói beosztása — je lentős mér t ékben csorbát szenvede t t . B á r igyekezet t az ura lkodónő 
az e m i a t t aggódó Ko l l á r t azzal megnyug ta tn i , hogy v a n Swietennek n e m lesz joga Kol lá r 
ügyeibe beava tkozn i , a va lóságban pl . a személyi kérdésekben is m a g á n a k t a r t o t t a fenn 
a döntés jogá t . 1779 végén Bessenyeivel kapcso la tban is a prefektus vol t az, ak i megaka
dá lyoz ta könyv tá ros i kinevezését . 

Az eddigi k u t a t á s o k szerint v a n Swieten Bessenyei-ellenes m a g a t a r t á s á n a k h á t t e r é b e n 
az egyik könyv tá rő rnek , Mart inesnek a fél tékenykedése re j le t t ; a n n a k a Mart inesnek, ak i 
Kol lár ha lá la u t á n az igazgatói pozíciót is e lnyer te . Grassné 1779. december 22-i levele 
a lapján m u t a t t a k r á a r ra , hogy v a n Swieten és Mar t ines n e m a k a r t á k Bessenyei könyv
t á r b a kerülését , h a n e m Kol lárék ezen te rve ellen dolgoztak. Mária Terézia, kellő diplomá
ciai bölcsességgel így o ldo t ta meg e konf l ik tus t (hogy v a n Swieten vé leményét is figyelem
be vegye, de megőrizze sa já t t ek in té lyé t is): Bessenyei s zámára évi kétezer forintos kegy
dí ja t a d o m á n y o z o t t és az 1780. j a n u á r 29-én ke l t e lha tá rozásáva l a Hofbib l io thekba is 
kinevezte , de csak létszámfölöt t i , c ímzetes könyv tá rő rnek . 8 

A bécsi Hof- u n d S taa t sa rch ivban és az Österreichische Na t iona lb ib l io thekban őrzö t t 
i ra tok a lap ján Bessenyei könyvtá ros i kinevezésének t ö r t é n e t é t és körü lménye i t m é g a 
következőkkel egészí thet jük k i . 

Csóka J . Lajos a Hofpar they-pro tokol l n y o m á n foglalkozott a Bessenyei kinevezéséről 
készül t jegyzőkönyvvel . 4 U g y a n i t t azonban , az előző nap i ( január 29-i) feljegyzések kö
zö t t meg ta lá lha tó a n n a k az A n t o n B ianch inak a kérvénye is, ak i t Bessenyeivel egyidejű
leg a lka lmaz tak az udva r i k ö n y v t á r b a n . 5 B ianchi egyébkén t — ez sem i smer t eddig a 
Bessenyei- i rodalomban — az íróval e g y ü t t l a k o t t ekkor , mégpedig a Rauchs te ingasse 474. 
szám ala t t . 6 Kapcso l a tuk t e h á t minden bizonnyal ba rá t i l ehe te t t , n o h a — Mária Terézia 
döntése e lőt t — ve té ly tá r sak is l ehe t t ek volna . B ianch i ugyanis m á r 1779 fo lyamán meg
kísérelte egy gyakornoki állás elnyerését , kérését pedig v a n Swieten melegen t á m o g a t t a . 
A róla í r t jellemzésében különösen a z t hangsú lyoz ta , hogy a pá lyázó j á r t a s a ke le t i nyel
vekben, a m i t anná l figyelemre m é l t ó b b n a k ta lá l t , m e r t e t é ren egyre nehezebbnek látszik 
a lka lmas személyeket , ta lá ln i , pedig a k ö n y v t á r b a n n a g y szükség lenne i lyen felkészült
ségre. 

3 CSÓKA J . Lajos: Mária Terézia iskolareformja és Kollár Ádám. P a n n o n h a l m a , 1936. 
319—320. 

4 CSÓKA J . Lajos: Bessenyei György és a bécsi udvar. P a n n o n h a l m a , 1936. 13. 
5 H a u s - , Hof- und S taa t sa rch iv , Wien. P ro toco l lum in H o f - P a r t h e y Sachen de A n n o 

1779. 1780. N o . 36. 1 9 3 - 1 9 4 . 
6 Geschichte der österreichischen Nationalbibliothek. Hr sg . von Josef STUMMVOLL. I . 

Theil . Die Hofbibl iothek. (1368 — 1922). Wien , 1968. 298. 

7* 
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Vagyis úgy látszik, hogy van Swietennek a keleti nyelveket nem ismerő Bessenyei fel
vételét ellenző magatartását — az emlegetett első könyvtárőr Martinesnek a féltékeny
ségből eredő negatív befolyásolása mellett — a nyelvismeret terén kívánt felkészültséggel 
inkább rendelkező Bianchinak az előtérbe helyezése is előidézhette. 

A Protocollum in Hof-Parthey Sachen 1780. évi 36. számú bejegyzése Bianchi újabb, 
1780. január 29-i beadványáról készített kivonatát tartalmazza. E szerint a folyamodó ar
ra hivatkozott, hogy már kora ifjúságától kezdve szorgalmasan foglalkozott a keleti 
nyelvekkel, majd nyelvismeretét a bécsi Orientalisches Collegiumban tökéletesítette. 
Mivel úgy gondolja, hogy nyelvismeretével hasznos szolgálatokat tehet az udvari könyv
tárnak, azt kéri: addig is, amíg adódik rendes státus, alkalmazzák fizetés nélküli adjunk
tusként. 

Van Swieten, a Protocollum szerint, már korábban kifejezte azt a véleményét, hogy 
örülne, ha a fiatal Bianchi az udvari könyvtár gyakornoka lehetne. Most is támogatja 
adjunktusi minőségben való fölvételét, különös tekintettel a keleti nyelvek terén meglevő 
ismereteire. A jegyzőkönyv szerint a főudvarmesteri hivatal is egyetértett a könyvtár 
prefektusának támogatásával annál is inkább, mert más szavahihető ember is tanúsko
dott a kérelmező felkészültségéről. Ezért azt szeretnék, hogy Mária Terézia alkalmazza 
Bianchit fizetés nélküli adjunktusnak. Mária Terézia kompromisszumos megoldása figye
lembe vette van Swieten szakmailag megindokolt érveit Bianchi felvétele mellett, de 
ugyanakkor elrendelte Bessenyei létszám feletti, fizetés nélküli könyv tárőrként való alkal
mazását is. 

A Protocollum 1780. február 1-i dátummal, 38. szám alatt már azt az átiratot tartal
mazza, amely Bianchi adjunktusi és Bessenyei létszám feletti, címzetes könyvtárőri kine-
nevezéséről szól. A van Swietenhez címzett átirat eredetije megtalálható az Österreichi
sche Nationalbibliothek irattárában; az alábbiakban innen közöljük.7 

Dem Kais. Königl. Hof Bibliothecae Praefecto Heren 
Gottfried Freyheren van Swietten, Comendeur des König1-
Hungarischen St. Stephani Ordens zu zustellen. 
Demnach die Römisch Kais, zu Hungarn und Böhmen. 
Königl. Apostol. Majestät, Erzherzoginn zu Österreich 

Unserm allergnädigste Frau und dem über alleruntherthänigstens Bitten und dem 
hierüber erstattetem Bericht diesorts hinausgegebene Vortrag dem Anton Bianchi die 
gebettene ohneentgelthliche Adjunctens Stelle bey der Hof Bibliothec (ohne demselben 
jedoch bey der Erledigunginen Custodis oder Seriptoris Stelle das Recht, welches er sich 
durch mehreren Verdienste ersteigen zu machen hat, zur Nachrückung zu ertheilen) 
allermildest zu verleihen; unterrichtens aber auch anzubefehlen geruhet, daß ein gewisser 
hungarischer Edelmann N. Bessenyey als titular s. n. Custos (ohne jemals in die Wirklich
keit, oder in eine Besoldung zunicken) bey der Hof Bibliothec bloß zur Arbeit angestellet 
werden solle; 

Als wird ein so andere allerhöchste Verordnung dem Kais. Königl. Hof Bibliothecae 
Praefecto Herrn Gottfried Freyherrn van Swietten, Comendeur des königl. St. Stephani 
Ordens zur Wissenschaft, und daß sowohl der Bianchi, als der v. Bessenyey hievon ganz 
verständiget werden mögen, hiemit erinneret. 

Kais, und Kais. Königl. 
Oberst Hof Meister Amt 

Wien den V* Hornung 1780. 
Joseph Dominik Stock 

* 

7 Österreichische Nationalbibliothek — HSS 1780/121. 



Közlemények 325 

A bécsi Hofbibl iothek ezekben az években 12 főnyi személyzet tel rendelkezet t . 1777. 
november 25-től kezdve a prefektusi he lyet Gottfried van Swietennel t ö l t ö t t ék be, évi hét
ezer forintos fizetéssel. Kol lá r Á d á m megőriz te d i rektor i c ímét ; az ő j avada lmazása négy
ezer forint vol t . Kol lár , ak i eddig egyedül i r ány í to t t a a k ö n y v t á r a t , éh a r a n g b a n fölé helye
ze t t v a n Swieten közö t t kezdet tő l fogva bizonyos e l lenté tek l appang tak . K é s ő b b , 1782-
ben ny í l t an is k i r o b b a n t a k egy személyi ügy kapcsán , amelyben — m i k é n t ké t évvel 
ko rábban , Bessenyei esetében — el té r tek a véleményeik. Ú g y látszik t ehá t , hogy Már ia 
Teréz iának az a m e g n y u g t a t ó ígérete, ame lye t v a n Swieten kinevezésekor Kol lárhoz 
in téze t t , nemigen valósul t meg. A Grassné levelében Kol lárhoz in t éze t t üzene tben ugyan
is az volt , m i n t emlékezetes , hogy a könyvtá rpre fek tus i kinevezés n e m ér int i Ko l l á r 
ha tásköré t , ez van Swieten számára mindössze c ímet je lent csak. A va lóságban v iszont 
az t ö r t én t , hogy e t tő l kezdve Kol lá r legföljebb csak az első szólamot j á t s zha t t a , a ka rmes 
ter i szerepet á t ke l le t t engednie v a n Swietennek. 

A veze tők u t á n r a n g b a n k é t k ö n y v t á r i ő r köve tkeze t t : a m á r eml í t e t t és Bessenyeire 
fél tékeny Mar t ines és H e y r e n b a c h , ak ik fejenként évi 1200 forintos fizetést k a p t a k . 
(Tehát Bessenyei Mária Teréziától é lvezet t 2000 forintos j á r a d é k a a laposan m e g h a l a d t a a 
könyv tá r i őrök fizetését.) A sor t ö t í rnok és h á r o m k ö n y v t á r i szolga zá r t a be . Az í rnokok 
évi fizetése 250 — 700 forint közöt t , a könyvtá rszo lgáké pedig 350 — 400 forint k ö z ö t t 
mozgot t . 8 

H o g y mennyi re n a g y vol t a vonzereje ebben az időben egy könyv tá ros i á l lásnak a bécsi 
Hofb ib l io thekban , jelzi az a n a g y s zámú pá lyázó , ak ik — e g y _ e g y k ö n y v t á r i s t á t u s megü-
resedése a lka lmáva l — kísér le te t t e t t e k a n n a k megszerzésére. Az egyik k ö n y v t á r i őrnek, 
H e y r e n b a c h n a k 1779. ápril is 19-én beköve tkeze t t ha l á l a köve tkez tében megüresede t t 
helyre p l . t izennyolcan n y ú j t o t t a k be pá lyáza to t . 9 A je len tkezőket akkor is a prefektus 
vé leményezte ; é r t he tő t ehá t , hogy mié r t őrá kel le t t ha tn iok azoknak , ak ik Bessenyei fel
vételét t á m o g a t t á k , vagy ellenezték. 

A következő években is vonzó p á l y á n a k b izonyul t a t udós és m á s értelmiségi ré tegek 
körében az u d v a r i könyvtá rosság . E z t bizonyít ja p l . o lyan kiváló tudósok ajánlkozása, 
m i n t a m a g y a r H o r á n y i E lek és a cseh Josef Dobrowsky . Kol lá r Á d á m 1783. júl ius 10-én 
beköve tkeze t t ha lá la u t á n ugyan i s — a sa já t karr ier jére , m i n t l á t t u k , k o r á b b a n is n a g y 
gondot fordító — Mart ines nye r t e el a d i rektor i c ímet . Az így megüresede t t könyv tá rő r i 
ál lásra je len tkeze t t 1783. júl ius 23-án Pes t en kel t b e a d v á n y á v a l H o r á n y i Elek . V a n Swie-
tenhez c ímzet t levelében meg í r t a rövid életrajzát , melyből kiemel te , hogy t a n u l m á n y a i t 
Magyarországon kívül I t á l i ában végezte, és hogy j á r t Svájcban, Franc iaországban, Hol 
l and iában , Angl iában és Németországban . Közöl te még : széles k ö r ű nyelvismeret te l ren
delkezik, i t t hon és külföldön t ö b b — filozófiai, d ip lomat ika i és főleg i rodalomtör téne t i és 
kr i t ika i m u n k á j a je lent meg . A Hofbib l io thekban megüresede t t könyv tá ros i ál lás az t a 
r e m é n y t n y ú j t o t t a számára , hogy esetleg az udva r i k ö n y v t á r b a kerü lhe t . 1 0 

Mivel a megüresede t t k ö n y v t á r i őri á l lás t csak 1784. augusz tus 26-án tö l tö t t ék be 
Denisszel, az i smert bécsi k ö n y v t á r i szakemberrel , 1783. december 1-én még J o s e p h 
Dobrowsky is m e g p á l y á z t a a he lye t P rágábó l . H i v a t k o z o t t a r ra , h o g y rendelkezik m i n d a 
zokkal a tu la jdonságokkal , amelyekre e he lyen véleménye szerint szükség van . Minde
neke lő t t oriental iszt ikai t a n u l m á n y a i r a h iva tkozik , va l amin t a szlavisztika, különösen 
a cseh nye lv és i rodalom te rén szerzet t t u d á s á r a . Felsorolja azoka t a t u d o m á n y á g a k a t , 
amelyekkel foglalkozott ; és u t a l a n y o m t a t á s b a n eddig megjelent m u n k á i r a . Végül a n n a k 

8 Geschichte der österreichischen Nationalbibliothek. I . 296. 
9 U o . 297. 

10 A levél eredeti je: Ö N B — Autogr . 14—18. - Közölve : I t K 1907. 237—238. 
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a reményének ad kifejezést, hogy a Hofbibliothek oly sok jelentős kéziratának használata 
által képességeinek még több bizonyságát is adhatja majd. 

Tekintettel arra, hogy tudomásunk szerint Dobrowsky e levele még publikálatlan, 
szövegét az alábbiakban közöljük: 

Hochgeborene unmittelbarer Hofbibliothek Direktor, Unterschriebener bittet um die 
erledigte Kustosstelle bey der Kays. Hofbibliothek aus dem Grunde, weil er die zur 
Bekleidung dieser Stelle erforderlichen Eigenschaften zu besitzen glaubt, und zwar 

lm0. Hat er seit vielen Jahren das Studium der orientalischen Sprachen, namentlich 
die hebräischen, syrischen, schaldäischen, arabischen getrieben. 

2d0. Hat er vorzüglich die slavische Litteratur im ganzen umfange studirt und die 
meisten slavischen Hauptdialekte erlernet, wovon er den böhmischen am geläufigsten 
spricht. 

3ti0. Hat er sich in verschiedenen Fächern der Wissenschaften, als Philosophie, Mathe
matik, Theologie, Geschichte, Paläographie und Bücherkunde manichfaltige gute Kennt
nisse erworben. 

Proben, die er davon gegeben, sind verschiedene gedruckte Schriften: als Evangelium 
S. Marci vulgo Autographen, Böhmische Litteratur, Excerpirte Varianten aus hebräischen 
Fragmenten in der Hrn Ritter Michaelis orientalischer Bibliothek, Dissertatio de antiquis 
Hebraeorum characteribus, Abhandlung über den Ursprung des Namens Tschech, eine 
andere über die Geschichte der böhmischen Bibelübersetzung, samt einer Erklärung des 
glagolitischen Alphabets, noch nur andere über die Einführung und Verbreitung der 
Buchdruckerkunst in Böhmen. Von diesen haben die meisten auch den Beyfall großer 
. . . men( Î) erhalten. 

4t0. Hofft er durch die Benutzung so vieler wichtiger Handschriften, die in der Hofbib-
liothek aufbewahret werden, größeren Proben seiner Fähigkeit geben zu können. 

Prag, den 1 dezember 1783 
Joseph Dobrowsky 

Hauslehrers der Philosophie 
bey den jungen Grafen 

von Nostitz.11 

Mindez arra vall, hogy a Hofbibliothek vonzereje a Habsburg-birodalom különböző 
nemzetiségű tudósai körében egyaránt nagy volt. E dokumentumok alapján alátámasz
tottnak tűnik annak a kifogásnak az indokoltsága, mely Bessenyei felkészültségét — 
különösen ami a keleti nyelvek ismeretének a hiányát illeti — nem találta elégségesnek. 
Persze valószínű, hogy e szakmai szempontú ellenvetéshez más is — főként féltékenység 
is — kapcsolódott, hiszen a Mária Terézia által támogatott Bessenyeiben joggal láthatott 
veszélyes vetélytársat az ambiciózus Martines. 

A kinevezésnek azonban e módja, amely azonkívül, hogy Bessenyeiből csak címzetes 
könyvtári őrt csinált, azt is kimondta: sohasem lehet belőle valóságos könyvtáros és 
fizetést sem kaphat, bizonyára megnyugtatta ellenfeleit. És addig, amíg Mária Terézia élt 
ós nem fenyegette a szép összegű évi járadékát veszély, bizonyára a magyar írónak is 
ideális megoldást, valóban az „élet kapujá"-t jelenthette. A kinevezéséről intézkedő 
okmánynak az a kitétele, hogy az udvari könyvtárban csak munkára kell alkalmazni, 
bizonyára nem könyvtárosi munkára, hanem Bessenyei egyéni, könyvtárhasználatára 
vonatkozott. Erre utal, az állás formális, „címzetes" jellegén kívül az is, hogy a könyvtári 
iratok a későbbiek során egyáltalán nem emlegetik már a nevét, illetve csupán a Schema-
tizmusban szerepel még 1788-ig, tehát pontatlanul, jóval azután is, hogy Bécsből eltá
vozott.12 

11 ÖNB - Autogr. 12 /57-1 . 
12 Geschichte der österreichischen Nationalbibliothek. I. k. 298. 
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Nem tudjuk egyelőre, hogy erre a rövid időre mit jelenthetett pontosan Bessenyei szá
mára az udvari könyvtár, de bizonyára szellemi fejlődésére nem kis hatást gyakorolt az 
angol, francia és német felvilágosult írók munkáinak az a gazdag gyűjteménye, amely ott 
eléje tárult. Ismerjük az idősebbik van Swietennek a katalógusát, amelyik azokat a műve
ket tartalmazza, amelyeket ő szerzeményezett be.13 Ebből is kitűnik, milyen bőségesen 
képviselve volt az az irodalom, amely Bessenyeire is nagy hatást gyakorolt. Diderot, 
Fénelon, Hume, Leibniz, Montesquieu, Muratori, Newton, Nicolai, Rousseau és Voltaire 
— hogy csak a legnagyobbakat említsük — művei bizonyára itt sem kerülhették el 
Bessenyei érdeklődését. Nem szabad elfelejteni, hogy ez alatt a rövid időszak alatt olyan 
jelentős munkái készültek el, mint az akadémiai tervezetét tartalmazó Jámbor szándék 
című röpirata, és az újabban előkerült Der Mann ohne Vorurtheil című politikai-filozófiai 
tartalmú folyóirata. 

Különösen ez utóbbi művében felismerhető élesedő tendenciái az abszolutizmusok 
ellen — beleértve még I I . József felvilágosult abszolutizmusát is — és a francia radikáli
sabb felvilágosítók eszméinek a hatása arra figyelmeztet, hogy Bessenyeinek az udvari 
könyvtárban alkalma lehetett e művekbe alaposabban belekóstolni. TJgy érezzük, érde
mes az író utolsó bécsi éveinek eddig kevéssé ismert mozzanatai után tovább kutatni és 
esetleg összefüggésbe hozni olyan eseményeket, mint pl. a teréziánus Kollár és az inkább 
jozefinista van Swieten közti nézeteltérések, a Kaunitzhoz és I I . Józsefhez közelálló van 
Swieten, valamint a fenti, nyomtatásban is megjelent munkájában I I . Józsefet is támadó 
Bessenyei közti konfliktus és Bessenyei megfosztása a Mária Terézia által kezdeményezett 
évjáradéktól stb. Mindez nagyjából egybeesett Bessenyeinek az udvari könyvtárban 
eltöltött éveivel. 

KÓKAY GYÖRGY 

Napóleon-vonatkozású hazai tankönyvek a XIX. század elejéről. Már életében szá
mos magyar nyelvű mű foglalkozott — hol rokonszenvezve, hol vele szembeszállva — 
Napóleonnal. Ezekből emeljük ki a „francia" katekizmus hazai kiadásait, amelyek ugyan 
kisebb jelentőségűek, de korfestőek, sőt nemcsak az egykori történelmi események képé
hez adnak hozzá egy-egy halvány vonást, de adalékul szolgálhatnak ,,a hatalom természet
rajza" időtlen témájához is. 

Napóleon seregei első ízben 1805 novemberében foglalták el Pozsonyt, de már a követ
kező hónapban kivonultak a városból. Néhány évvel később, 1809 májusának végén 
nyomultak be újra a francia császár csapatai Magyarország területére, uralmuk alá került 
ekkor többek között Szombathely, Körmend, Kőszeg, Magyaróvár, majd június 24-én 
Győr, június 26-án pedig Pozsony. A nyugat-magyarországi területek francia megszállása 
1809 őszóig tartott . 

Akkor tehát nem tartózkodott hadviselő francia katonaság magyar területen, amikor 
1808-ban új tankönyv jelent meg Pozsonyban Belnay György Alajos nyomdájában, s ez 
a terjedelmes kötet nem volt más, mint annak a francia nyelvű katekizmusnak a latin 
fordítása, amelyet Napóleon egységes hittankönyvnek szánt a francia birodalom iskolái 
számára. A könyv címe ebben a pozsonyi kiadásban: öatechismus in usum omnium ecc-
lesiarum Imperii Gallici. 

Még meglepőbb, hogy a magyar nemesség számára oly balul végződött győri csata 
utáni esztendőben, 1810-ben ugyanennek a katekizmusnak a magyar fordítása is megje-

13 Catalogua librorum novorum cura Illustrissimi Domini Baronis de Swieten (1745—1772) 
Bibliothecae Gaesareae Prefecti emptorum ab 1745. — ÖNB Ser. n. 2143. 
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lent , de mos t m á r Pes ten , T r a t t n e r M á t y á s nyomdá jában , a következő c ímmel: A frantzia 
birodalom minden anyaszentegyházainak hasznára szolgáló öreg katekizmus. 

A fordító neve n e m szerepel a kö te tben , de fe l tünte t ték a c ímlapon a fordítás a lapjául 
szolgáló k i a d v á n y t : „ A Posonyi Deák k iadás szerint m a g y a r r a f o r d í t t a t o t t " . A pozsonyi 
l a t in k iadás viszont így jelölte m e g a forrást : „ J u x t a exemplar Parisi is A. 1806. a p u d 
v i d u a m N y o n n a t a m Sail lant , cum privilegio caesareo ed i tum, e Gallico in L a t i n u m sermo-
n e m t r a n s l a t u s . " 

E t t ő l e l tekintve a pes t i k iadás szövege a pozsonyi k iadás szó szerinti m a g y a r fordí tása. 
Mindké t kö t e t c ímlapján o t t a k i a d v á n y a lapve tő célját kifejező m o t t ó : „ E g y az Úr , egy 
a h i t , egy a keresz tség ." 

A ka tek izmus tu la jdonképpeni t a n a n y a g a előt t h á r o m h iva ta los d o k u m e n t u m szövegű 
o lvasha tó m i n d k é t kö te tben . 

Az első Giovanni Capra ra pápa i köve t 1806. márc ius 30-án Pá r i z sban ke l t j óváhagyása . 
„Mi Capra ra J á n o s , szent Honuphr iu s i R ó m a i Cardinális , Mayland i Érsek , a m i Szentsé
ges U r u n k n a k , V I I . P iu s P á p á n a k és az Apostol i Sz. Széknek a F r a n t z i a Tsászár és Olasz 
Országi k i rá lyná l k ö v e t " — kezdődik az ok i ra t szövege a m a g y a r fo rd í tásban . A p á p a i 
legá tus szerint b á r az lenne k ívána tos , hogy a ka tek izmus o k t a t á s a m i n d e n ü t t egységes 
legyen, mégis n a g y o k a különbségek e t é ren az P ^ T 3 B o r s zág o l v án , t a r t o m á n y o k b a n , 
különféle okok m i a t t . 

„ D e mivel a F r a n t z i a Császár és Olasz Országi K i r á l y , I . Napoleon n e m t sak minden 
a k a d á l y o k a t e lhár í tan i m a g á b a n fel tet te , h a n e m még azon felől, hogy egy különös és 
közönséges ka t ek i smus k iada t tassók és m i n d e n ü t t t an í t t a ssék , igen k ívánja — ennek 
e redményeképpen elkészült az új ka t ek izmus — a m a sok érdemekkel fényes Meldai 
Püspök , Bossuet J a k a b és m á s Anyaszen tegyházak Vatechismusaiból kiszedve és 
m i n d e n F r a n t z i a B i roda lomban lévő megyéknek haszná ra a l k a l m a z t a t v a . " 

Az új francia nye lvű k i a d v á n y címe: Cathechisme à l'usage de toutes les Eglises de l'Em
pire Français. 

Capra ra bíboros á tv izsgá l t a a k ö t e t szövegét és h i b á t l a n n a k ta lá l t a , ezér t a z t 

„e jelenlévő levelünk ál ta l m i n t a Sz. Léleknek és a m i Szentséges U r u n k n a k , V I I . P iu s 
P á p á n a k követ je , apostol i h a t a l o m m a l megerősí t jük, előadjuk és ajánl juk, i n d í t t a t v á n 
azon tan í tássa l : hogy va l amin t egy a h i t , ú g y hasonlóképpen egy és közönséges légyen a 
h i t e lőadásának és a n é p t a n í t á s á n a k módja s rendje — írja. 

A püspökök kötelessége — fejeződik be a l egá tus jóváhagyó levele — „szorga lmatosan 
szemeskedni" , hogy a p lébánosok s a t öbb i lelkészek, a k i k n e k fe ladata e ka t ek izmus ok ta 
tása , megfelelőképpen m a g y a r á z z á k a n n a k a n y a g á t , a benne foglalt t an í t á s t . 

E z u t á n Napóleon 1806. április 4-én kiadott dekrétumát közöl ték a ka tek izmus szerkesz
tő i . E b b e n Napóleon m i n t „ I m p e r a t o r Gal lorum et R e x I t a l i a e " elrendeli: „Az ezen p a r a n t -
solathoz k a p t s o l t a t o t t K a t e k i s m u s , mel ly m á r Ó Eminen tz iá ja , a Cardinális s K ö v e t á l t a l 
megerős í t t e t e t t s he lyben h a g y a t t a t o t t , k ipub l iká l t a t ik és egyedül haszná l t a tn i fog a 
B i roda lomnak m i n d e n ka tho l ikus t e m p l o m j a i b a n . " A kul tuszminisz ter fe ladata , h o g y 
felügyeljen a ka t ek i zmus k i n y o m t a t á s á r a , „ s ő t t 10 esz tendőknek folyása á l ta l [ a l a t t ? ] 
különös h a t a l o m m a l fog bírni akármel ly , ezen tzélra szolgáló eszközöknek kikeresésében 
s h a s z n á l á s á b a n " . S végül — rendeli Napóleon — ezt a d e k r é t u m o t minden ka t ek i zmus 
p é l d á n y b a n közzé kell t enn i . 

A h a r m a d i k ok i r a to t 1806. augusz tus 12-én J e a n B a p t i s t de Belloy bíboros, pár izs i 
érsek í r ta alá, s ebben elrendeli, h o g y egyházmegyéjében egyedül csakis ez, „ a m i n d e n 
F r a n t z i a Birodalombél i Anyaszen t egyházaknak haszná ra k i a d a t o t t k a t e k i s m u s " t a n í t 
h a t ó . A d o k u m e n t u m első részében a párizsi érsek az egységes t a n í t á s szükségességét ós 
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fontosságát fejtegeti, helyesnek t a r t j a ennek az egységes ka tek izmusnak az anyagá t , 
másod ik részében pedig az ura lkodó i rán t i t iszteletről beszél, az t hangsúlyozva, hogy ez 
az erkölcsi alapelv ( , ,pr incípium" vagy „törzsökös igazság") vá l toza t lanu l érvényes, 
akárcsak a m ú l t b a n . 

„ E z e n ka t ek i smusban sokkal bővebben , m i n t s e m eddig szokásban volt — írja —, elő
a d a t n a k s kifejeztetnek a J o b b á g y o k n a k az ő Fejedelmeik i r án t való kötelességeik. N e m 
is ol lyanok a mos t an i időknek környülál lásai , m i n t va lának ezek előtt . Soha n e m is 
v o n a k o d t a k a keresztények, va lahányszor az m e g k í v á n t a t o t t , a Fe jede lmeknek t eendő 
t iszteletekben. É s a Fejedelmek i r án t való kötelességeket kifejező pr inc íp iumok (vagy 
törzsökös igazságok) minden időben ugyan azok vol tak , mivel a religióban n e m lehet 
vál tozni a p r inc íp iumnak . Midőn azér t a Fejedelmek i r án t való kötelességeket h i rdet jük, 
n e m teszünk egyebet a régi keresztények tselekedetinél , ső t t azoknak szavaival élünk. 
A régi keresztények módja szerént kötelességünknek t a r t j u k »a Tsászárnak egésségéért az 
I s t e n t imádni , ké rünk nékie hoszszú életet , biztos ura lkodás t , t sendes lakás t , erős serege
ket , h ív t a n á t s o k a t , jó népe t , békességes világot, és ami t sak vagy egy ember vagy egy 
Császár k ívánsága lehet«. » Imádkozunk !« — m o n d á n a k a régi keresztények, s va jha mi 
is az t m o n d h a t n á n k a Tsászárér t »kiterjedt kezekkel m i n t á r t a t l anokka l , mezítelen fővel, 
m e r t n e m szégyenjük, in tő nélkül m é r t szívből imádkozunk« . " 

A ké t idézet a lábjegyzet szerint Ter tu l l ianustól való, apológiájának X X I X . fejezeté
ből. 

Végül kiemeli a párizsi érsek Napóleon érdemei t a, forradalom idején szétzilált egyházi 
á l lapotok helyreál l í tása te rén . 

„Végtére , kedves a tyámfia i , a m o s t a n á b a n ura lkodó F ran t z i a Fejedelemnek di tséretére 
válik az, hogy ezen súlyos környülá l lásokban a nyi lvános isteni t iszteletet viszszaáll í tot ta . 
Mél tán örökös di tséretre mél tó illy haszonvétele a legfőbb h a t a l o m n a k , és a religiónak 
tör ténet je iben s h is tór iá iban N a g y Cons tant in Császár neve mellé érdemes t é t e t n i ezen 
Vitéz neve is, aki a n n a k példája szerént le t t az igaz religiónak ol ta lmazója és pár t fogója ." 

* 

A ka t ek i zmus m a g a tu la jdonképpen négy fő részből áll. Az első „ a szent í rásnak rövid 
s u m m á j a " vagyis a bibliai t ö r t éne tek összefoglaló á t tek in tése , ez u t á n a dogmat ika i rész 
következik , az apostol i h i tva l lás hagyományos „ á g a z a t a i n a k " kere tébe foglalva, ma jd az 
erkölcstani fejezet a különféle pa rancso la toka t t á rgya l ja , végül az is tentisztelet módjaival 
foglalkozó ter jedelmes rész zárja a kö te t e t . 

A t ízparancso la t 4. pa rancso la t ának feldolgozása során külön „ l e t z k e " foglalkozik 
Napóleonna l , ennek szövege a köve tkező: 

„K(érdés) . Mi kötelességgel t a r t o z n a k á l tá l j ában a keresz tények a Fejedelmek eránt , 
és különössen m i kötelességünk vagyon a m i I . Napoleon Császárunk e rán t ? 

F(elelet) . A keresz tények t a r t o z n a k az ő Fejedelmeiknek, és mi , a m i Napoleon Császá
r u n k n a k szerete t te l , t isztelet tel , engedelmességgel, hívséggel, ka tona i szolgalat tal és azon 
adóval , mel ly az Ő b i roda lmának fenn ta r t á sá ra és t rónussának erősségére szükséges és 
k i rendelve vagyon. Azonkívü l pedig tes t i és lelki boldogságáért t a r t o z u n k az I s t en i Felség
nek á j t a tosan könyörögni . 

K . Miért t a r t o z u n k mindezen kötelességekkel a m i Császárunk e r á n t ? 
F . Azér t , m e r t az I s t en , ak i az országokat t ámasz t j a és a m a g a aka ra t j a szerént kiosztja, 

sok a jándékokkal meg te tézvén a m i Császárunkat , m i n t háborgó , m i n t t sendes időben s 
békességben, ő t e t a m i Fe jede lmünkké t e t t e , ő te t h a t a l m á n a k szolgájává, és e földön az 
O képévé rendel te . Azér t is t isztelni a m i Császárunkat és néki szolgálni anny i , m i n t az 
I s t e n t imádn i s néki szolgálni. A z u t á n m a g a Jé sus K r i s t u s t a n í t o t t minke t , mivel t a r t o 
zunk a Fejedelmeknek. Midőn szüle te t t , engedelmeskedet t Augus tus Császár pa ran t so l a t -
j ának , az szabo t t a d ó t m a g a is m e g a d t a , és va lamin t m o n d o t t a az Evangé l iomba , hogy 
ad juk meg , ami az I s tené az I s tennek , úgy monda , hogy ami a Császáré, ad juk m e g a 
Császárnak -
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K. Vágynak-ó még más okaink, mellyek a mi Napoleon Császárunkhoz különösen lekö
teleznek ? 

F . Igenis. Mert Ő az, kit az Isten a legkeményebb környülállásokban feltámasztott a 
mi Atyáink religiójának viszszaállítására és annak védelmezőjévé tette. (5 viszsza hozta 
és fenntartja az Ő nagy okossága által a közönséges rendet, Ő védelmezi az országot 
hatalmas karja által. Ő végre lett az Isten megkenettévó azonm egkenetés által, mellyet 
vett az Anyaszentegyház fejétől, a Római Pápától. 

K. Mit tartsunk azokról, kik ezen kötelességeiket a mi Császárunk eránt nem tellyesí-
tenék ? 

F. Sz. Pál Apostol szerént ellent állnak ezek az Isten rendeléseinek és magoknak örök 
kárhozatot szereznek. 

K. Ezen kötelességek, mellyekkel tartozunk e mostani Császárunknak, köteleznek-é az 
ő törvényes követői eránt is a Fejedelmi székben Î 

F . Igenis, mert olvassuk a Sz. írásban, hogy az Isten, aki mindeneket igazgat ós aki 
adja az országokat, nem tsak egynek, hanem az ő nemzetségére is terjeszti a fejedelemsé
get. 

K. Mitsoda kötelességgel tartozunk a Magistratusok eránt ? 
F. Tartozunk őket tisztelni és nékik engedelmeskedni, mert ezeknél letéve vagyon a 

császári hatalom. 
K. Mi tiltatik a 4. parantsolat által ? 
F. Tiltatik a Felsőségnék való engedetlenség, nyakaskodás, sőt ártani avagy róluk 

balul beszólleni is Isten parantsolat ja által tilalmas." 

Az ismeretlen fordító a katekizmus pozsonyi latin nyelvű kiadásának néhány pontjá
hoz lábjegyzetekben rövid magyarázó jegyzeteket fűzött, ezek közül néhányat a magyar 
változat is átvett. A fenti leckéhez kapcsolt megjegyzés így hangzik: 

„Amellyek itten Napóleonról és I. ditsőségessen uralkodó Ferentz Tsászárról mondat
nak, öszve szerkesztessenek [vesd össze] VII. Szentséges Pius Pápa beszédjével, mellyet 
tartott a Cardinálisok gyülekezetjében 1804. és 1805. észt. az ő Frantzia Országba utazása 
alkalmatosságával, és az Apostoli Követ [s a] Párisi Érsek levelével, melly ezen katekis-
musnak elein vagyon. NB. Az említett Szentséges Pius Pápa beszédje deák nyelven ki
nyomtatva találtatik 30 xr Belnaynál Posonyban 4 rétben." 

A katekizmus latin nyelvű pozsonyi kiadásában is szerepel ez a lábjegyzet, de abban 
nem történik említés az osztrák császárról, I. Ferencről, s joggal, hiszen a törzsszövegben 
egyetlen szó sem esik róla, az csakis egyedül Napóleont említi. 

• * 
Vajon mi volt az ismeretlen közreadók szándéka e latin, majd magyar nyelvű tan

könyvvel ? Anyagának templomi-iskolai tanítására nem gondolhattak, hiszen a hivatalos 
tridenti, Canisius-féle katekizmus magyar változatának helyébe önhatalmúlag, felsőbb 
rendelkezés nélkül ezt nem léptethették, ilyen rendelkezést pedig a hazai püspököktől 
nyilván nem remélhettek. De egyébként nem is olyan régen, 1806-ban a Ratio Educa-
tionis rendelkezett az iskolákban tanítandó katekizmusról. 

Közreadói alighanem propagandahatást vártak ettől a „francia" katekizmustól, ame
lyet elsősorban a politikai agitáció eszközeként vetettek be, Napóleon ,,személyi kultu
szának" kialakítása érdekében: a nép között élő papok előtt akarták rokonszenvessé 
tenni Napóleont, a francia császár országok felett álló „igazságtevő" szerepót kívánták 
vallási érvekkel, tekintélyes egyházi vezetők nyilatkozataival igazolni, hogy ennek nyo
mán azután ők is így állítsák a francia császár alakját környezetük, a falusi ós városi lakos
ság elé. Előkészíteni a „talajt" ily módon is a bekövetkező politikai változások számára 
— nem kétséges, hogy e stratégia szolgálatában állt az új tankönyv, talán — esetleg 
erre is gondolhatunk — a francia kultuszminiszter számára megszabott s a Napóleon 
dekrétumában említett 10 éves program jegyében ós keretében. 
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A „ f ranc ia" ka tek izmus b izonyára népszerű lehete t t , ennek j'ele az a t ény , hogy 1815-
ben új fordítása l á t o t t napvi lágot Franczia egyházi katekizmus a magyarországihoz alkal
maztatva c ímmel, B u d á n , az egye tem nyomdá jában . De míg Napóleon a korábbi k iadá
sok idején sikereinek csúcsán áll t , m o s t viszont 1814 t avaszá tó l m á r E l b a szigetének 
lakója, ma jd 1815. június 18-án lezajlik a waterloo-i csata , s az egykori francia császár 
Szent I lona szigetének száműzö t t je lesz. 

E b b e n az 1815-ös buda i ka t ek i zmusban n e m is szerepelnek m á r az előző k i adásokban 
közzé te t t o k m á n y o k és a Napóleon t dicsőítő szövegrészletek, s a megvá l tozo t t pol i t ikai 
h á t t é r t e t t e szükségessé, hogy előszóban indokolják meg az új k ö t e t k iadásá t . Ny i lván 
még Napóleon fénykorában készülhe te t t el ez a fordítás is, s azó ta t ö r t é n t meg az á tdol 
gozás. 1810 u t á n m á r al igha fogott volna hozzá valaki a „ f ranc ia" ka tek izmus lefordításá
hoz, e t tő l kezdve a francia császár m á r n e m a h i t védelmezője, hiszen szembeszáll t az 
egyházzal , elfoglalta a pápa i á l lamot , m a g á t a p á p á t is fogságba ve t e t t e . 

A ka tek izmus e fordí tásának készítője H o r v á t András , a Győr megye i T é t p lébánosa , 
ak i t — az előszó szerint — Tó t P á l szili p lébános ösz tönzöt t erre a m u n k á r a : „kész lévén 
ő a közre bo t sá t á snak költségeit viselni. Megküldöt te t e h á t a pozsonyi deák fordí tást , 
mel lyet figyelemmel á l ta l o lvasván, örömmel hozzá n y ú l t a m , amire á l ta la kérve va l ék" . 
H o r v á t Andrá s t e h á t ugyancsak a pozsonyi la t in nye lvű k iadás t haszná l ta forrásul, a for
d í t ás azonban n e m azonos az 1810. évi pest i m a g y a r k iadás szövegével. 

Az előszóban a fordító először megmagyarázza a k ö t e t címének „ f ranc ia" jelzőjót, 
kifejtve, hogy az e lmúl t évek egyházellenes akcióiért n e m a francia n é p a felelős, h a n e m 
— n e m í r ta le a nevé t — Napóleon. 

„Azon szerentsét lenségeket — írja —, mellyek F r a n t z i a Országot szemeink l á t t á r a 
egynéhány esztendeig emészte t ték , éppen n e m úgy kell t ek in tenünk , m i n t h a á l ta lok a 
nemze t az ő ősi va l lásában egészen megdűl t volna, h a n e m úgy , m i n t a Mennyei Igazga tó
n a k emberi feddőzés alá n e m való t a n á t s á t , mellyel a m a képte len felfordulások közö t t 
is a H i t n e k győzedelmet illy magáva l n e m b í rha tó népben megbizonyí to t t a . Vé t tenénk , 
h a némelly eggyenként v e t t esetekér t m a g á t a nemzete t vádo lnánk , naellyeket meggáto ln i 
n e m az ő h a t a l m á b a n ál lot t . Midőn az a szélvész, mel lynek olly k í v á n v a v á r t u k végét , 
megts i l lapodot t , kell-e vagy lehet-e a m a fiúi örvendezéshez va lami t t enni , mel lyet a 
Francz iák , különösen az egyháziak, J ézus Kr isz tus l á tha tó képviselőjének szabadulásán 
éreztek és m u t a t t a k ? A m i szembetűnő jele vol t annak , h o g y a R ó m a i K . Anyaszentegy
h á z n a k m i n d bal , m ind jobra t é r t á l lapot jával szíveiknek költsönös érzését m indenkor 
megosz to t ták , azaz hogy ő a t y á i k n a k vallásától , a ka t . Anyaszen tegyháznak t u d o m á n y á 
tól el n e m s z a k a d t a k . " 

A francia nép számára készül t t e h á t ez a ka tek izmus , s n e m t a r t a l m a z különleges új í tó 
eszméket , kiforrat lan gondola toka t , benne „ n e m valak inek kelet len t a l á lmánya i , h a n e m 
a h i tnek igazsági és a t i sz ta erkölcsi t u d o m á n y fogla l ta tnak, azzal az együgyűséggel , 
azzal a könnyűséggel , mel lye t a f ia ta lságnak t an í t á sához egyál ta lán fogva megk ívánha
t u n k " . E n n e k igazolására a z u t á n a párizsi bíboros-érsek — az i smer te te t t k i adásokban 
teljes ter jedelemben közölt — leveléből hoz é rveket a fordí tó. 

„ E z e k e t azé r t i k t a t t a m ide — zárul az előszó első része —, h o g y azok, kik a F rancz ia 
Anyaszen tegyháza t másképpen képzelik, m i n t ahogy vol t és vagyon , minden előítéletek
tő l megmenekedvén , le lkük ismereté t m e g n y u g t a s s á k . " 

Amiben ő a „ f ranc ia" ka tek izmus különleges é r téké t és újszerűségét lá t ja : az a n y a g 
pedagógiai lag-didakt ikai lag kiváló feldolgozása. 

„Ugyanis , szóllítom én azoka t az egyházi fórjfiakat, kik a k isdedeknek o k t a t á s á b a n 
fáradnak, n e m tapasz ta l t ák-e , hogy e n y o m b a n a k á r m i n t m e g v e t e t t igyekezeteknek 
mind e korig mel ly kevés sikere volt ? Minden nyereség legfellebb is o t t á l lo t t meg, hogy 
a gyenge elmék nagy erőködéssel s zámta lan szavaka t könyv-be tóve e lmondo t t ak a nélkül , 
hogy é r t e t t ék volna, a m i t a jakokon kiperget tek , melly a lka lmat lanság ebben a ka tekiz
m u s b a n egészen el vagyon há r í tva , világosan, a gyermeki észhez szabva jelennek m e g . " 
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A fordító-átdolgozó a következő elvet t a r t o t t a szem előt t m u n k á j a során: 

. . . helyes okokra nézve a m a g y a r nemzet i ka tek izmus t mindenkor vigyázó szemekkel 
késér tem, az eredetiből némel lyeket k ihagy tam, vágynak ol lyanok is, amike t m á s t an í t ó 
könyvekből hozzá a d t a m , ami t t udn i illik a Magyar Anyaszen tegyházra nézve a lka lma-
t o s a b b n a k lenni gondo l t am. " 

Napóleon „ f ranc ia" ka t ek izmusának t e h á t h á r o m k iadása jelent meg Magyarországon 
rövid h é t év a la t t , egy bonyolul t tö r téne lmi p i l lanat hazai t anú ikén t . 1 

M É S Z Á R O S I S T V Á N 

Egy 1859-ben kiadott „Nevelési kalauz" és a könyvkereskedői pálya. ,,Mire nevelje a 
m a g y a r ember gyermekei t? Nevelési ka lauz , a különböző é le tpá lyákra képző tan in téze tek , 
az azokban iskolázás, iskolán k ívül t anu lás , é le tpá lyaválasz tás , s végre részletesen a t u d o 
mányos , h iva ta los , iparos s kereskedelmi é le tpályák viszonyai k ö r ü l " — ezzel a t a r t a l m i 
i smer te tésnek is beillő c ímű könyvve l je len tkeze t t 1859-ben a haza i p iacon a pest i Gyu-
r i an -nyomda . A k ö n y v szerzője (s csupán a cím ismeretében al igha gondolnánk erre) 
a kor neves gazdasági , gazdaság-s ta t isz t ikai szakírója Galgóczy Káro ly , akinek n e m egy 
forrásér tékű m u n k á j á t m a is haszonna l forgat ják gazdaságtör ténészeink. 1 

Beleolvasva a min t egy két- és félszáz oldalas m u n k á b a , h a m a r o s a n kiderül , hogy a 
szerző m i n t a kap i ta l i s ta fejlődést a m a g a k o r á b a n okkal szorgalmazó, széles l á tókörű 
szakember , felismerte, hogy a t a r t ó s és k iegyensúlyozot t gazdasági fejlődés egyik alapfel
té te le : a nemze t lé térdekeinek megfelelően i r ány í to t t pá lyavá lasz tás és p á l y á r a nevelés. 
„Azon é le tpályára nevelje a m a g y a r ember gyermekét , melyen nemzet i öná l lóságunknak , 
jó l lé tünknek s közelőmenete lünknek leg többe t használ , s melyen o r szágunknak ember re 
tú lnyomólag szüksége v a n " — írja.2 S u g y a n a k k o r — m i n t gyakor ló pedagógus 3 — tisz
t á b a n vol t azzal is, hogy a személyes képességek, a „ha j l am va lamely é le tpá lyára igen 
előmozdít ja az azon lehető tökéletességet , s m á r megkezdés e lőt t fél t u d o m á n n y a l legalább 
is felér".4 Mindez magas színvonalú, s műfa já t t ek in tve kétségte lenül ú t t ö r ő jelentőségű 
m u n k a lé t re jö t té t e redményezte , melye t — ismereteink szerint — kevés figyelemre mé l t a t 
t a k neve lés tö r t éne tünk ku ta tó i . 5 M a g u n k sem gondol tuk , hogy Galgóczy könyve abszo
lu t i zmus kori k ö n y v k u l t ú r á n k ismeretéhez is érdekes ada lékkal szolgál, nevezetesen a 
könyvkereskedői pá lya színes és t a r t a l m a s ismertetésével .6 

1 Az i smer te te t t ka tek izmusok következő pé ldánya i t haszná l tuk : 1808.: OSZK 278. 
843. ; 1810.: OSZK Catech. 677.; 1815.: OSZK 274. 925. — A „f ranc ia" ka t ek i zmus t rövi
den emlí t i : S Z E N T I V Á N Y I Dezső: A katekizmus története Magyarországon. B p . 1944. 132. 

1 Galgóczy (esetenként : Galgóczi) legismertebb m u n k á j a : Magyarország, a szerb vajdaság 
és a temesi bánság mezőgazdasági statisztikája (Pest 1855). Éle t ra jzához 1.: Akadémiai 
Értesítő 1916. 569, 747. — Köztelek 1916. 44. sz. — SZABAD György: Forradalom és kiegye
zés válaszútján (1860—61). B p . 1967. 41 . 

2 GALGÓCZI : I . m . 250. 
3 1858—1860-ig a mezőgazdaság tan segéd tanára a re formátus papneve ldében . Vö . : 

A budapesti református theológiai akadémia története 1855—1955. B p . 1955. 29, 199. 
4 GALGÓCZI : I . m . 5. 
5 V ö . : V Ö L G Y E S S Y P á l : Fejezetek a pályaválasztási tanácsadás hazai történetéből. Pá lya 

választási Tanácsadás 1972. 1. sz. 55. 
6 GALGÓCZI : I . m . 246—249. 
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Nagymértékben emeli Galgóczy Károly „pályatükrének" jelentőségét az a tény, hogy 
éppen közzétételének idején zajlott, illetve ért véget az az országos visszhangot kiváltó 
irodalmi vita, melynek középpontjában a hazai irodalom kiadásának és terjesztésének 
ügye állott, különös tekintettel a könyvárusok szerepére.7 Csekély túlzással azt is mond
hatnánk, hogy a szóban forgó írás, melyet alább úgyszólván teljes terjedelmében köz
lünk, egyfajta vitazáróként látott napvilágot 1859-ben. 

Galgóczy könyve összesen mintegy száz „kenyérpálya" részletes vagy vázlatosabb 
ismertetését tartalmazza. Igen érdekes számunkra az írói pálya bemutatása, melyet a szer
ző természetszerűleg igen magasra értékel. Ugyanakkor azonban nehezményezi, hogy 
némely „panaszolkodók", akikből egyre több található az irodalmi porondon, 

„hanyagul tett kevés munkáért követelvén nagyobb jövedelmet, mely szokott könnyű, 
a genialitás örve alatt dorbézoló életöket is kitartsa, s ennek eszközlésére még az őket 
bizalmok szentélyébe befogadott olvasó közönséget megcsalni sem irtóznak, mely által 
ismét nemcsak maguk, hanem a jobb rész hitelét is tetemesen rongálják".8 

Jelentőségében az írói pálya mellé helyezi a „táj- vagy képfestészetet", de talán túlon
túl is a „nemzetgazdász" beszél belőle, amikor a képek témájáról szólván megállapítja, 
h°gJ 

„jól berendezett gazdaságok tájrajza a mezőgazdaság czélszerű kifejtésére sem volna 
hatástalan, különösen előmozdítaná pedig a tisztaság körüli ízlést; — gyárvidékek táj-
rajza, foglalkozó néptől körülsürgött épületeikkel a gyáripart fogná megkedveltetni. . . "9 

A könyvkereskedői életpályáról elmondottak szövegközlését megelőzően még a könyv 
élén álló mottót idézzük, mely sok mindent elárul szerzője emelkedett szelleméről, reali
tásérzékéről: 

„Azon sokféle tényezők közt, melyek valamely birodalom, ország és nemzet virágzá
sára és boldogságára közremunkálnak, tagadhatatlanul a legfőbbek egyikét a nép képezi. 
Nép nélkül a természeti kincsek csonka becsúek, mert ezek használatát a parlagon heve
résből a népértelem fejti ki. Nem ok nélkül keresik tehát az államok erősödésöket a nép-
nevelésben, mely az értelmet szaporítja. De hogy az értelem telhető mórtékben kamatoz
tathassa a természeti kincseket és a közvagyon becsét teljes értékre emelje, szükség, 
hogy a nemzettest minden tagja, minden egyes egyén az összes népből, ott keresse és 
találja fel hatáskörét, hol munkáját legczélszerűbben értékesítheti." 

Jó volna tudni: Galgóczy lelkes szavai, szakmaismertetése nyomán hány ifjú ember 
kereste és találta meg számítását az akkoriban oly kulcsfontosságú szerepet betöltő 
könyvkereskedői pályán ' 

* 

91. § Könyvkereskedés10 

Szénégetőnek tőkén a szeme. Igen természetes dolog, hogy író létemre óhajtom a ren
des könyvárusok szaporodását: de másrészről ha figyelemre veszszük a dolgot, önkény
telenül kell bevallanunk, hogy e tekintetben csakugyan nagy szükség is van az országban; 
mert igaz, hogy Pesten a nagyobb antiquariusokkal együtt van 15 könyvkereskedés: de 

7 Vö.: KOVÁCS Máté: A könyv és könyvtár a magyar társadalom életében 1849-től 1945-ig. 
Bp. 1970. 33—41. (Szemelvények a vita anyagából.) 

8 GALGÓCZI: I. m. 87. 
9 GALGÓCZI: I. m. 158. 
10 A könyvben sajtóhibával: Könyvkereskedés. 
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aztán nagyobb városainkat is nagyon fel lehet számlálni, hol rendes könyvkereskedések 
léteznek; ellenkezőleg több egymással szomszéd megyékre terjedő egész vidékek vannak, 
melyeken könyvárusnak híre sincs; holott az irodalom egyedül a rendes könyvkereskedé
sek szaporodása által juthat virágzásra. 

Elkészíti az író művét legszorgalmasabban. Ki kellene adni. Erre nézve két mód van: 
vagy eladja a könyvárusnak, vagy maga adja ki. Mindeniknél a legjobb munkával is 
csak oly szerencsére számíthat, milyennel a vállalkozást az eszközölhető kelendőség biz
tatja. Mert nem elég csak kinyomatni a munkát, hanem el is kell adni. Mindaddig, míg a 
vevő kezébe nem jut, csak költség van rá, haszon pedig semmi. Ha a fővároson kívül vidé
ken is elegendő számmal volnának a rendes könyvárusok, könnyen menne mind a könyv
eladás, mind a vidéki közönségnek a könyvszerzés. Most pedig a terjesztésre főkép csak 
két mód van: első az előfizetési út, második a fővárosi bolt. Nem említem fel azon költsé
get, mibe az előfizetési ívek nyomtatása, postán bérmentve szelj elküldése sat. kerül, csak 
azon megromlott hitelre hivatkozom, melyben a nagy közönség előtt országunkban az 
előfizetési ívek köztudomás szerint állnak; már csak ennek ismeretéből is mindenki meg
győződhetik, hogy irodalmunknak terjedésre kilátása ez úton többé nincs. Ezen ered
ményt nevezetes részben az irodalmi iparlovagok seregének köszönhetjük, kik az előfize
tési ívekkel szántszándékos üzletkép zsákmányolják ki gyakran a közönség bizodalmát: 
de mióta a hitel ennyire megromlott, néha a legjobb akaratú írót is befonhatják a körül
mények; oly esetben t. i. midőn munkája jóságában bízva, az előfizetési ívek szétküldését 
megtette, s gyűlt is rájuk egy pár száz előfizető, hanem még a nyomtatási költségek fede
zésére sem elég. Mit tegyen ekkor az író, ki rendesen Magyarországon még szegény ember 
szokott lenni? . . . A néhány előfizetőtől bejött csekély előfizetési sommát munkaköz
ben elköltötte, a munkának az előfizetési út nem sikerülése által is bizonytalannak mutat
kozó szerencsére kiadásától visszariad, vagy talán a költségek további fedezésére nem is 
képes. És ily körülmények közt könnyen okot talál annak hívesére, hogy az egyes előfize
tők könnyebben elviselhetik a néhány forint veszteséget, mintsem ő a már teljesített 
munkán kívül a kiadás által több veszteségbe is belemászszék. Nem mentem ugyan az 
így cselekvő írókat sem; mert vessen számot minden író anyagi erejével, mielőtt saját 
munkájának előfizetés útján kiadására vállalkoznék is, s ha önállólag erejét elégtelennek 
találja, semmi szín alatt se kezdjen legjobbnak, legkapósabbnak vélt munkájával sem; 
mert ki nem szántszándékkal húzza is be az előfizető közönséget, csakugyan hibás marad, 
s mind magának, mind többi írótársainak a hitelrontás által kárt tesz. Hanem épen az 
ily vigyázatlanságból előforduló esetek gyakoriságából is következik, hogy irodalmunk 
terjesztésére ez az út többé nem alkalmas. 

A másik mód szerint a fővárosi könyvkereskedők szívesen elfogadják a jó munkát 
bizományba, s jó száztóliért,11 rendesen 25—30 száztóliért boltjaikban árulják is. De itt 
meg, hogy a helybeli és vidéki közönségnek tudomása legyen a munkáról, a hirdetésekre 
kell sokat költeni; e nélkül a legjobb munka is hamar megvénül a boltban; mert ritka 
ember keres oly könyvet, miről tudomása nincs. Bajos az is, hogy csupán könyvet venni, 
nagyon kevés ember jő a fővárosba; a postán megrendelés az egyes példányokra eső vitel
bér magassága miatt igen költséges s aránytalanul szaporítván a könyv árát, e miatt 
kelendőségét is csökkenti. Szóval az üzlet mind az adó, mind a vevő részéről folytonosan 
a nehézkesség terhével küzd, egyedül a vidéki könyvárusok hiánya miatt, melyekkel ha 
legalább központi városaink elegendőleg ellátva volnának, mindkét részről könnyen ment
ve az ügy; minélfogva, hogy a könyvárusok vidéki városainkon is szaporodjanak, mind 
az irodalom, mind a közmíveltség érdekében csakugyan kívánatos. 

Elmondhatnám a könyvárusság ajánlatára, hogy az a legszebb, legérdekesebb üzletek 
egyike, hogy mivel minél előrébb halad a míveltség, egyszersmind annál több szükség 
van rá; tehát jövedelmes állással is biztat: de mindenek fölött egy körülményt kell fölem
lítenem; azt t. i. hogy mostani körülményeink közt alig van üzlet-ág, melyet egyenlő 
terjedelemben, kevesebb költséggel s a kezdemény előzavarainak biztosabb legyőzheté-
sével lehetne kezdeni, mint épen ezt. Különös figyelmet érdemel, hogy a könyvkereske
désben csak kivételes tárgyak azok, melyek szoros számadásra vagy készpénzért szerzen-
dők meg árulásra; a legnagyobb rész általában bizomány, vagy az írótól, vagy a kiadó 
könyvárustól az áruló könyvárus részére, s a mi el nem kél, meghatározott idő után vissza 
szokott fogadtatni; sőt míg más kereskedésekben a bizományos éven át legalább is négy
szer számol megbízójával, s az eladott áruczikkek árából ugyanannyiszor törleszt, azaz: 
részlet-fizetéseket tesz, addig a könyvárusok közt évenként csak egyszer van számadás 
és fizetési idő; miszerint a bizomány okból apránként árult sommát is a könyvkereskedő 

11 Százalékért. 
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egész éven á t k a m a t nélkül hábor í t a t l anu l használ ja , ú g y hogy csak egyszeri pon tosságra 
v a n éven á t szüksége, hogy megbízóinál h i te lé t fenn ta r t sa és nevelje. 

I smere t e t illetőleg az á l ta lános kereskedelmi ismeretek a könyvá rusnak mindenese t re 
szükségesek; a zu t án , h o g y va lak i igazi jó k ö n y v á r u s lehessen, az á l ta lános t u d o m á n y i 
képzet t ségnek is bizonyos foka megk íván ta t i k benne . í g y b á r a könyvárusságná l szintén 
gyakor lo t t , hogy tanonczokul csak alsóbb oskolákat végzet t egyének fogad ta tnak fel; 
de sokkal t anácsosabb , egész iskolai pályavégzés u t á n menni e kereskedésre; anny iva l 
i nkább , m e r t a könyvárus i tu la jdonképeni gyakor la t , m i u t á n a könyvek á r a egyenként 
szokot t m e g h a t á r o z v a lenni, a t u d o m á n y o s a n míve l t egyén részéről igen rövid idő a l a t t 
fölfogható, s t ö b b évi t a n u l á s t épen n e m kíván . Különösen pedig a n n a k v a n t u d o m á n y o s 
mível tségre s a t u d o m á n y o k különböző ága iban j á r t asságra szüksége, k i k iadó k ö n y v á r u s 
a k a r lenni, hogy ekép a k iadásra vá l la landó m u n k a megítélésében s a közönség ismerete 
szerint remélhető kelendőségének számí tásában alapos ismeret te l legyen képes eljárni, 
me ly üzlet körül a könyvnyomdásza t t a l , főkép a könyvkiál l í tás i ízlés t ek in te téből gya
korlat i ismeretség is nagyhasznúvá válik. 

B O D A M I K L Ó S 

Az első bukares t i m a g y a r nyelvű hí r lap . Buka re s tben a XV. század ó ta fo lyamatosan 
éltek m a g y a r o k és számuk az 1848/49-es lever t szabadságharc u t á n n a g y m é r t é k b e n gya
r a p o d o t t emigránsokkal . Az i t t élő m a g y a r o k először 1860-ban a d t a k ki anyanye lvükön 
újságot . A lap lé t rehozásában a legnagyobb szerepe a bukares t i „Magyar E g y l e t " - n e k és 
elnökének Koós Ferencnek vol t . Maga az öt le t Várad i Á d á m bukares t i m a g y a r t ó l szár
mazik , aki a lap első s zámának fejlécén felelős szerkesztőként «zerepel. O azonban v á r a t 
lanul Svájcba u t a z o t t és a lap k iadásáva l já ró minden m u n k a Koós J á n o s re fo rmátus lel
készre m a r a d t , aki erre a körü lményre így emlékezik: 

„Várad i Á d á m n a k vil lant meg agyában az a gondolat , hogy a lap í t sunk m a g y a r l apo t ; 
ő lesz a felelős szerkesztő, k iadó a H u n n i a , én a főmunka tá r s . Az előfizetési felhívások és 
a m u t a t v á n y s z á m szótküldetvén, „elég szép számú előfizető je lentkezet t . E k k o r azonban 
be toppan egyszer hozzám Várad i Á d á m azzal a meglepő hírrel , hogy ő ho lnap indul nejével 
és l eányáva l Svájcba, csináljak a lappal , a m i t éppen akarok , eddigi fáradozásaiér t n é h á n y 
forintot kér t . E z t csak azér t eml í tem i t t meg, hogy a Bukures t i Magyar Közlöny szerkesz
tője és m u n k a t á r s a i ezu tán t iszteletből, hazafiságból szerkeszte t ték a lapot . Az előfizetési 
pénz t a n y o m d a és pos ta m i n d egy krajcár ig fö lemészte t ték ." 1 

Az első szám k iadásá ra 1860. má jus 15-én ke rü l t sor, ezt kü ld t ék szét m u t a t v á n y s z á m 
kén t . „Tisztelet pé ldányoka t k ü l d ö t t ü n k a ' Magyar Akadémiának , Magyar Múzeumnak , 
és minden Magyar L a p n a k " 2 ír ják. Már az első számon a fejlécen jelezték legfontosabb 
célki tűzésüket : „ E ' l ap közvet í tő kapcsul szolgál az A n y a Ország és a ' R o m á n t a r t o m á 
n y o k b a n szétszórt m a g y a r s á g közt . 

I smer t e t i a ' R o m á n t a r t o m á n y o k a t , a lko tmányos életét , szokásokat Ma
gyar és R o m á n n e m z e t ' közös viszonyaira vona tkozó tö r t éne t i a d a t o k a t . " 

Az első szám egy felhívást is in téze t t „ a K á r p á t o k o n inneni m a g y a r o k h o z " egységre 
szól í tva fel őke t : „Nemzet i ségünk régtől n é m a t á roga tó ja i smét megszólal t , 's harsogása 
egyesülésre h ívja a m a g y a r t , hazá j ában és hazá ján kívül . 

Fe l h á t t i is ez idegen h o n téré in szétszórt vándo r rokon tá r sak ! hal l já tok e' v iszhangját 
az ősi t á r o g a t ó n a k . Seregeijetek egybe a hazaszere te t n a g y gondola tá tó l — á ldoza t ra 
lelkesülten: hogy k i tűzhessük a zászlót , me lye t köve tve — a' Magyar új jászületés d iada lá t 
szabad h a z á n k téréin mie lőbb m i n d n y á j a n egyesül ten ünnepelhessük m e g . " E szózat 
szövege elsősorban a frissen le te lepül t emigráns magyarokhoz szólt, jelezve az t is, hogy 
az anyaor szágban az önkényura lom korszaka m á r a végét jár ja . 

1 K o ó s F e r e n c : Eletem és emlékeim. Bukares t , 1971. Kr i t e r ion K . 195 —196. 
2 Bukuresti Magyar Közlöny, t o v á b b i a k b a n B M K 1860. 1. sz. 8. p . 
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A Bukuresti Magyar Közlönynek m á r az első száma foglalkozik a moldvai csángó m a 
gyarok problémáival , közölve „ J e r n e i J á n o s 1844, 1845-ik évi Kele t i u t a z á s á b ó l " részle
teke t . A „Szerkesztői Mondan iva lók" rova tból az t is meg tud juk , hogy a szerkesztő ha rminc 
ingyen p é l d á n y t k ü l d ö t t a lapból a moldva i Klézsére, P e t r á s Ince p lébánosnak „Magyaru l 
olvasni t u d ó csángók, s azok köz t le te lepedet t m á s m a g y a r o k közöt t i kiosztás v é g e t t " . 
U g y a n i t t t ö b b kérdés t is feltesznek a csángók á l lapotával kapcso la tban : „Min t áll jelen
leg a ' csángók b i r tok v iszonya" , „ V a n e' és minő vál tozás 1851 ó t a a 'Moldva, Beszszarabia 
és B u k o v i n á b a n lakó m a g y a r s á g s t a t i s t i ká j ában . " 

T o v á b b á arról is t u d o m á s t szerzünk, h o g y a r o m á n ha tóságok n e m engedélyezték a 
l apban a poli t ikai jellegű cikkek közlését: 

Miniszter E lnök Ghika J á n o s ő Excel lent iá jához b e a d o t t első ké rvényünkben , pol i t ikai 
szemle a d h a t á s á r a is k é r t ü n k engedélyt , a ' Miniszter ú r azonban az t ny i lván í t á : hogy ezen
tú l idegeneknek poli t ikai l apra engedélyt n e m a d h a t , . . . h a n e m ad junk be új ké rvény t 
a ' po l i t iká t k ihagyva — 's meg fogjuk kapn i az e n g e d é l y t . . . reményei jük azonban , hogy 
e' r e á n k nézve kivételes ál lapot , n e m sokáig t a r t a n d . " 

A bukares t i m a g y a r o k h í r lap já t Ulr ich Adolf n é m e t n y o m d á j á b a n n y o m t á k , igen sok 
sa j tóhibával . E körü lményről Koós is megemlékezik: 

„Szerkesztő, jav í tó , expedi tor , m inden én vo l t am. A n é m e t n y o m d á b a n csak n é m e t 
szedők lévén, i r tóz ta tó módon szedték a m a g y a r t . Sohasem vesződtem éle temben anny i t 
valamivel , m i n t akkor a kor rek tú ráva l , s mégis iszonyú sok saj tóhiba volt a l a p b a n . " 3 

Később ezen csak az segí tet t , hogy Sza thmár i P a p Káro ly , a r o m á n fejedelem szolgálatá
b a n álló festőművész saját „művész i kő- és k ö n y v n y o m ó In t éze t é " -ben vál la l ta a l ap 
k inyomásá t . 

A Bukuresti Magyar Közlöny második — de szintén első számmal jelzet t — füzetének 
a megjelenése n e m v á r a t o t t sokáig magá ra , jún ius 16-án megjelent , m i u t á n a bukares t i 
Magyar Egy le t vá l a sz tmánya így h a t á r o z o t t : 

„ E l n ö k jelenti miszerint mos t m á r hozzá lehet fogni l a p u n k kiadáshoz, s n e m szüksé
ges bevárn ia a júl ius elsejét, s m i n t hogy a k iadás ké t h a r m a d a fedezve, és a l ap á ra a lább 
száll í tva van , remélli hogy mihe ly t a l ap rendes k iadása elkezdetik, az előfizetők azonnal 
szaporodni fognak; ő pedig a szerkesztést ideiglenesen díj nélkül elvállalja."4 

U g y a n i t t jelzik, h o g y Magyarországról gróf Káro ly i Gyula üdvözl i a l apo t és 336 
forintot küld t á m o g a t á s á r a és egyben 43 előfizetőt gyű j tö t t . K ü l ö n b e n az á l t a l ában 500 
p é l d á n y b a n megjelenő l apnak indulásakor 118 magyarországi előfizetője vol t . 

Je len tős eseménye vol t Bukares tnek ebben az időszakban a kolozsvári „ M a g y a r opera-
és népsz ínmű t á r s a s á g " vendégszereplése, igen n a g y sikerrel a d t á k elő Erke l H u n y a d i 
Lászlóját és t ö b b m á s operá t ; a Széchenyi I s t v á n emlékére t a r t o t t gyászis tent iszteleten az 
opera tá rsaság férfikara énekelt . A t á r s u l a t n a k Buka re s t r o m á n lakói körében is sikere vol t . 
Minderről részletesen és rendszeresen t á j ékoz ta to t t a l ap : „Magyar t á r saság t u d t u n k k a l 
külföldön eddig ily n a g y személyzettel m é g n e m m ű k ö d ö t t . . . " A vendégszereplés emlé
kére a lap mellékletül „egy díszes kiál l í tású kép "-e t a d o t t olvasóinak a bukares t i r o m á n 
nemzet i színházról, amelyben a m a g y a r t á r saság fellépett. A képe t P e r n e t József m e t 
szet te . 

Az első számokban k ia laku l tak a he t i lap rendszeres rova ta i is : a „Bukures t i t á r o g a t ó " 
a r o m á n főváros m a g y a r s á g á n a k életéről számol t be, va l amin t a r o m á n fejedelemség 

3 K o ó s : I . m . 196. 
4 B M K 1860. 1. sz. 1 — 2. 



Közlemények 337 

hí re i t közöl te; a „Tes tvérhoni levelek" a magyarországi eseményeket , t o v á b b á a levelezők 
í rásai t a d t a közre. A r o m á n ha tóságok 1860 augusz tusában engedélyezték pol i t ikai jellegű 
cikkek közreadásá t is. 

„S ie tünk t . c. olvasóinkkal t u d a t n i , miszer int felsőbb engedelem folytán azon kedvező 
helyzetbe j u t o t t u n k , hogy m á r ma i számunkon kezdve, l a p u n k eddigi p rog ramja mel le t t 
egyszersmind poli t ikai t a r t a l o m m a l is fog . . . megjelenni ."3 

A „Pol i t ika i szemle" r o v a t vezetője Dr . Oroszhegyi Józsa — a 48-as pes t i radikál is 
ifjúság egyik vezetője — volt , akinek a neve ezu tán felelős szerkesz tőként is szerepelt . 
Koós Ferenc ezu tán m i n t „ F ő m u n k a t á r s és k iadó. . . m i n t a bukares t i Magya r E g y l e t 
e lnöke" kerü l t a fejlécre. Természetesen Oroszhegyi radikál is nézetei n e m tük röződhe t t ek 
a l apban , m e r t a bécsi k o r m á n y z a t ekkor még közvet len n y o m á s t g y a k o r o l h a t o t t a r o m á n 
fejedelemségre. Az olasz egységért fo ly ta to t t háborúró l t udós í t á soka t pé ldául csak m á s 
lapokból való á tvé te l a l ap ján közöltek. Az „ Ú j a b b tudós í t á sok" c ímű rova t a r o m á n nap i 
lapok hírei a lap ján pub l iká l t a a legfrissebb poli t ikai közleményeket . 

A „ R o m á n i a i levelek" elsősorban a moldva i csángó m a g y a r o k nyelvi , egyházi problé
má iva l és a románia i városok m a g y a r lakosságának problémáiva l foglalkozott . A „Szer
kesztői P o s t a " az előfizetők leveleire válaszolt rendszeresen. A gazdasági jellegű hírek, 
közlemények a „Kereskedelmi levelek"-ben kerü l t közlésre. A „Vállalkozási a l k a l m a k " 
r o v a t kereskedők, iparosok részére rendelési, eladási a l k a l m a k a t i smer te te t t , melyek a 
„ r o m á n Moni tor h iva ta los lapból v o n a t n a k ki , napok t e h á t az ó N a p t á r szerint é r t endők" . 6 

A Bukuresti Magyar Közlöny a legelső számátó l kezdve közölt h i rdetéseket , t öbbny i re 
a „ H i r d e t é s e k " r o v a t b a n . A fejlécen jelzik, hogy „Hi rde t é sek ' á r a : há romsor t , vagy ennek 
he lyé t véve 20 p a r a " . Mivel a het i lap megjelenési ideje a l a t t részben adományokbó l ta r 
t o t t a fönn m a g á t , ezért a hirdetési r ova t bővítése ú t j á n szeret tek volna komolyabb jöve
delemhez j u t n i : 

„ L a p u n k Moldva-Románia , E r d é l y s Magyarországban elterjedve levén, a »Bukurest i 
m a g y a r közlöny« mellékletéül hirdetési r o v a t o t szándékozunk ny i tn i , melybe m i n d e n e 
szomszédos népek forgalmába t a r tozó ipar s kereskedelmi cikkek és m á s m a g á n ü g y e k 
h i rde tményei , m a g y a r , r omán , német , francia nyelven a több i lapok árszabása a r á n y á b a n , 
fölvétetnek és az illető megbízók k ívánsága szerint pon tosan eszközöltetnek. Kér jük t e h á t 
az é rdekle t teke t , hogy ebbeli megbízásaikkal ne késlekedjenek."7 — A melléklet formájá
b a n megjelenő hirdetésekből n e m m a r a d t meg pé ldány . 

Koós lapja elsősorban a „bukures t i m a g y a r olvasó egylet H u n n i a " vagy m á s nevén 
„Magya r E g y l e t " fóruma volt , közölte az egyesület hírei t , jegyzőkönyvei t , t udós í t o t t 
rendezvényeiről . E közlemények á l ta l é r tesü lhe tünk a bukares t i m a g y a r o k mindennapos 
kul turá l is életéről. Az „olvasó egy le t " 1857-ben a lakul t a tö rök fővárosban m ű k ö d ő 
m a g y a r kaszinó min tá j á ra . A megalakulás u t á n n e m sokkal helyiséget béreltek, és i t t he 
lyezték el a k ö n y v t á r a t , v a l amin t sor kerü l t egy olvasószoba berendezésére is.8 Az egylet 
szeret te volna, h a R o m á n i a m á s vidékeinek magyar ja i is rendelkeznek könyv tá r r a l , 
ezér t a l ap t isz ta jövedelmét erre a célra s zán ták volna: „e l ap . . . t i sz ta jövedelme a ré
gi m a g y a r te lepekből fenn m a r a d t községek köróbeni m a g y a r k ö n y v t á r a k 's iskolák fel
á l l í tására lessz, a bukares t i m a g y a r egylet á l ta l , fo rd í tandó ." 9 T e h á t a moldva i csángók 
fa lvaiban is szere t tek volna k ö n y v t á r a k a t ós i skolákat a lap í tan i . Fe l t ehe tően azonban 
erre n e m kerü l t sor. A bukares t i olvasó egylet mega laku lásának körülményeiről is a l ap 
egyik cikkéből é r t e sü lhe tünk : 

5 B M K 1860. 12. sz. 46. 
6 B M K 1860. 8. sz. 4. 
7 B M K 1860. 12. sz. 48. 

8 Magyar Könyvszemle 
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, ,1855-ben Koós , Mester, Sza thmár i , Kis , Krisánics s t öbb i t t lakó m a g y a r , ezek köz t 
az i t t t áborozo t t cs. k. hadseregbeli m a g y a r t isztek néhányan , összebeszéltek, hogy nemes 
időtöltésre m a g y a r o lvasmányoka t hozassanak, mely gyű j t emény gondja fönnevezet t lel
készre b íza to t t ; később a megszaporodot t részesek be lá t t ák , hogy egy embernek m a g á n -
l akán kényelmet lenség és a lka lmat lanságban ; annálfogva valódi egylet té a lakulva 1857-
ben saját szállást bérel tek; azontú l is folyvást szaporodván, o t t a szellemi élet t á r sa lgás 
ú t j á n o d a fejlődött, miszer int egy lap , m i n t időszaki közlöny megindí tása korszerű eszme
k é n t merü l t fel; mely hogy csakugyan életre való volt , i t t az eleven b izonyság ." 1 0 

A bukares t i m a g y a r o k szellemi vezetői t i s z t ában vo l tak azzal, h o g y t ávo l az anyaor 
szágtól , az anyanye lv i közegtől , a m a g y a r nye lv m e g t a r t á s á n a k legfontosabb eszközei, a 
könyv , olvasókör, m a g y a r iskola és lapalapí tás , a m i n t ezt ki is fejtik egyik előfizetési fel
h í v á s u k b a n : 

,,A r o m á n Fejedelemségek, Bukov ina és Besszarábiában századok e lőt t le te lepedet t 
magya r ság , még mind ig je lentékeny 's je l legünket nagyrészben m e g t a r t o t t töredékei , 
közelebbi években az a n y a országból ú j j abb jövevényekkel gya rapod tak , sőt n a p o n t a 
folyvást szaporodnak. 

E művészek, orvosok, t aná rok , gyógyszerészek, kereskedők, mes te remberek és földmű
velőkből s. a. t . álló magyarság , b á r mi ly vendégszere te tben részesít tessék is, a m a g y a r és 
r o m á n nemzetiség közös érdekei t felfogó románság á l ta l : n e m honosul t . . . 

E vándor csoport tagjai mos t j obban m i n t va l aha h i á n y á t erezik a kapocsnak , mely-
nélkül oly sok ideig, m i n t szétszórt t űz szikrái , egymás t n e m á p o l h a t v á n : a hosszas bá r , 
de bizonyos enyészetnek va lának k i téve . 

A lenni vagy n e m lenni í té le tszavára hosszas álmodozásból végre ö n t u d a t r a ébred t 
m a g y a r szellem őket is á t v i l lanyozván: eszközről gondoskodnak; mely l é tüke t az a n y a 
nemzethez szorosabban csatolván, f e n n m a r a d h a t á s u k a t biztosí tsa. 

I ly eszközül a bukares t i m a g y a r egylet, m i n t r o m á n t a r t o m á n y o k b a n i első 's m é g 
mindég egyetlen m a g y a r k ö n y v t á r fönntar tó ja , e lha tá roz ta : előfizetést ny i tn i egy, sa já t 
ellenőrködése a l a t t k i adandó , m a g y a r közlönyre. 

Mily fontosságú e lap fölösleges bővebben fej tegetnünk. . . " u 

Az idézetből többek köz t még a bukares t i m a g y a r s á g t á r sada lmi összetételéről is ér tesü
lünk , t e h á t elsősorban kisiparosok, kereskedők — azok segédjei, inasai — és egy vékony 
értelmiségi ré teg — orvosok, gyógyszerészek s tb . — alkot ják a város magyar j a inak több 
ségét. 

A Bukuresti Magyar Közlöny á l t a l ában kedvező fogad ta tásban részesült Magyaror
szágon és E rdé lyben is. Számos haza i lap cserekapcsolatba lépe t t a bukares t i m a g y a r o k 
h í r lap jáva l . Még a nagyszebeni r o m á n Telegraf is üdvözöl te bukares t i l ap t á r s á t . Csupán 
egy augsburgi n é m e t újság (a c ímét n e m jelzik) fújt vészriadót , mikor ér tesül t a h a t á r o n 
kívül i új m a g y a r l ap megindulásáról : 

„ m i n t minden ami magya r , m u m u s t l á tva , ja j t kiál t , és egy külföldön élő hazánkf iá ra 
h iva tkoz ik : »Látszik — ú g y m o n d — menny i re te r jed t kelet felé is az agi ta t io , ho lo t t m á r 
Bukure s tben is m a g y a r l ap indul t meg, bizonyosan az ő befolyása a l a t t és veszedelmes 
elvei terjesztése végett.« Mérnők ál l í tani , hogy az érdekle t t fél túlfelől, h a ha l laná e b a d a r 
beszédet, épen ú g y meg lenne lépetve , m i n t mi , midőn idegen kútfőből é r tesü lünk : m inő 
bölcsőből b ú t t u n k ki , és mi ly veszedelmes légkörben forgunk." 1 2 

Az u ta l á s ny i lvánva lóan K o s s u t h Lajosra vona tkoz ik , az ő agi tác ió jának a ha t á sá tó l fél 
az augsburgi l ap . 

8 B A T Á R I Gyula : Magyar olvasóegylet Bukarestben a múlt század közepén. = K ö n y v t á 
ros 1975. 7. sz. 405—406. 

9 B M K 1860. 4. sz. 1. 
10 Körültekintés. = B M K 1860. 10. sz. 1. 
11 B M K 1860. 5. sz. 1. 
12 B M K 1860. 10. sz. 1. 
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A lap már az első számában jelezte, hogy a román és a magyar nép közti barátságot 
kívánja szolgálni, később így ír erről még nyomatékosabban Oroszhegyi Józsa cikke: 

„Soha nem tévesztjük szem elől, hogy itt külföldön egy vendégszerető nemzet közt 
élünk, melyet százados szomszédság, érdeksúrlódás- és közösség sorsa játszódtatott együtt 
velünk. Ennek közélete fölvirradásán őszintén örülünk; életét hónukba áttükröztetni, 
érdekeinket az övéivel társítani minden erőnkből ügyekszünk. Adja Isten ! hogy ők is 
oly tiszta világba fogják föl a magyar nemzet érzelmeit s nyilatkozatit, mint azok álnok
ságot nem ismerő lelkületéből kisugárzanak; hogy aztán elfogulatlanul és hasonló ihlettel 
szorítsák a barátilag nyújtott kezet. . . 

Akarjuk, hogy minden nép csupán saját s nem a mások rovására legyen boldog ! Ez 
az irányunk, ez az én törekvésem."13 

A lap minden száma rendelkezett olyan közleménnyel, amely hatékonyan ezt a célt 
szolgálta; bizonyítékul néhány ilyen jellegű cikk címének felsorolása: Visszapillantás aro
mán és magyar nemzet közös küzdelmeire, vallás, haza és szabadságért (több folytatásban 
jelent meg), Magyar és román viszonyok, Úti képek Román honból, Orvosi viszonyok 
Romániában, Az első Román Biblia. 

Az 1860. évi utolsó ismert 27. számban a két szerkesztő, Oroszhegyi és Koós „Előfi
zetési felhívást" tett közzé, melyben az olvasókra, előfizetőkre bízták, hogy a továb
biakban megjelenjenek-e vagy sem: 

„A magyar nemzet akaratától függ, hogy lapunk jövő évre a maradók sorába tartoz
zék, megmaradj ék kitűzött elvei mellett s küzdjön az emberiség érdekében, a nemzeti 
szabadság zászlaja alatt . . . 

A közönség pártfogásától függ tett ígéretünk beváltása is, lapunk gyakoribb megjelen-
hetése iránt. Alakot mindenesetre már most is nagyobbat adunk lapunknak, és még tömÖt-
tebb tartalommal állítjuk ki mint eddig. Munkatársaink száma jó levelezőkkel szaporo
dott: kiknek hazafias gyámolításukért ezennel köszönetet mondunk. Örömmel fogadjuk 
ezentúl is hazánk írói tehetségei közreműködését; a modorra nézt, . . . rövid velős cikkek 
által; legyenek azok a társadalmi élet bármely rétegeiből merítve . . . 

Uj nyomda, új betűk, új csin fogják ajánlani lapunk külsejét. Béltartalomra nézt pedig 
akarjuk hinni hogy ily viszonyok közt egyetlen vetélytársunk sem fog felülmúlni bennün
ket. 

Mennyiben kitűzött szent célunk felé őszintén, szívvel lélekkel törekedni szándékozunk, 
e buzgalmunk elismertetése mellett merjük remélni, hogy mint külföldi, mint hazai nem-
zetbelieink az eddiginél még nagyobb pártolással karolandnak fel." 

A Bukuresti Magyar Közlöny nem kapta meg a kellő támogatást, ezért 1860 végén vagy 
1861 elején megszűnt.14 Példányai csak 1860-ból maradtak fenn — mintegy huszonhét 
szám. Noha a lap elsősorban anyagi okok miatt szűnt meg, mégis tényleges igényeket elé
gített ki, erre az a körülmény is bizonyíték, hogy néhány év múlva új magyar nyelvű 
hírlap indult Bukarestben 

BATÁRI GYULA 

A Dorottya ismeretlen illusztrált kiadása és a debreceni Csokonai-naptár. Mint külön ta
nulmányomban beszámoltam róla: a prágai Egyetemi Könyvtárban Csokonai Békaegér-
harcának illusztrált múlt századi ponyvakiadására bukkantam, amely föltehetőleg Deb
recenben készült Telegdi K. Lajos nyomdájában, az 1860-as években.1 

13BMK 1860. 12. sz. 46. 
14 KERESZTY István : A magyar és magyarországi időszaki sajtó időrendi áttekintése. 

1705-1867. Bp. 1916. 61. 
1 Vö.: Magyar Tudomány. 1977. 3.' 176. 
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A Széli Farkas hagyatékában található fedél nélküli ponyva egybe van kötve egy cson
ka Z)oroííí/a-kiadással, amely alkalmasint ugyanott készült, de illusztrálatlan. 

A közelmúltban azonban egy illusztrált Z)oroííí/a-kiadásra bukkantam, amely tipográ
fiájával s képeinek naiv stílusával egyaránt szoros rokonságot mutat a Békaegérharc fent 
említett példányával. Az illusztrált Dorottyát szintén Debrecenben adták ki (Telegdi K. 
Lajos) s pontos megjelenési évét is tudjuk, mivel a Csokonai Naptár sorozatában jelent 
meg. 

S itt, elöljáróban erről a kiadványról is szólnunk kell, amelyről a kutatás mindeddig 
nem vett tudomást — mindössze annyi történt, hogy Vargha Balázs az általam gyűjtött 
képanyagból közölte a Csokonai naptár egyik címlapját. 

Petrik bibliográfiája szerint a naptár első évfolyama az 1873. évben készült (úgy tű
nik tehát, hogy a költő születésének százados ünnepségei hívták életre): 1874-ben jelent 
meg Debrecenben, 8r. alakban, 88 oldal terjedelemben, Telegdi Kovács Lajos nyomdájá
ban. Petrik adatai szerint 1888-ig folyamatosan megjelent. (Az utolsó regisztrált kötet: 
Csokonai naptár 1887—1888. évre. Mulattató és érdekes olvasmányokkal, n. 8r. Debrecen
ben. 1886—1887. Telegdi K. Lajos.) 

Utána, úgy látszik, a Civis-naptár foglalja el a helyét; mivel Petrik a század első évére 
nyomtatott debreceni naptárt így bibliográfizálta: „Csokonai naptár (Civis-naptár) az 
1900-ik évre. Hasznos, mulattató tartalommal, képekkel és debreceni címtárral." 8r. 115 1. 
Debrecen. 1899. Csokonai nyomda." Ám a Civis-naptárxa, az első adata csak az 1898. 
évből van (ezt Csáthy Ferenc nyomtatta). 

1902 — 1911 között a Csokonai nyomda betűivel ismét megjelent a Csokonai naptár 
„Hasznos tartalommal, képekkel és debreceni címtárral", s Petrik ezt a megjegyzést fűzi 
hozzá: „Előbb »Civis-naptár« címen jelent meg." Később azonban nem kerül már elő: 
helyét a századfordulótól a Csáthy nyomdában készült, irodalomtörténeti szempontból 
is értékes Debreczeni Képes Kalendáriom foglalta el.3 

Sajnos, nincs módunkban, hogy a Csokonai-naptár(ak) mintegy negyedszázadát mér
legre tegyük: mindössze három évfolyama található meg az OSZK-ban (1875 —1877). 
Bármennyire hihetetlen: Debrecen egyetlen könyvtárában s múzeumában sincs belőle 
példány.4 így a föllelhető három évfolyam alapján kell megalkotnunk véleményünket. 

A kép, ami a három évfolyamból kibontakozik, igen kedvező: a naptárnak nemcsak a 
Csokonai-kultusz ápolásában, a költő népszerűsítésében volt tiszteletreméltó szerepe, 
hanem a Csokonai-kiadás történetében is. 

A szóban forgó három évfolyam igen kedvezményes áron (egy-egy füzet 30 krajcár volt, 
csak 1886-tól emelkedett 60 krajcárra5) a költő több, ismert vagy kevésbé ismert művét 
adta közre, így pl. 1875—76-ban a Lilla három könyvét, majd 1877-ben az Ódák első 
könyvét. De ugyanakkor 1874—76-ban közölte a Dorottyát is, 1877 —78-ban pedig A 
lélek halhatatlanságát a nagyobb művek közül. Mint volt róla szó, föltehetően a naptár 
egyik évfolyamában jelent meg a már említett prágai, illusztrált Békaegérharc is. Ezeken 
kívül kisebb Csokonai-műveket is közölt a naptár, talán megfeledkezve arról, hogy 
Toldy kiadásában már megjelentek; így közölte pl. A szeretet prózai töredékét 1875-ben, 
Az oroszlán és szamár rövidke meséjét, s a költőnek 1798. márc. 12-én Vajda Juliannához 
intézett levelét. 1876-ban A bagoly és a kócsag c. állatdialógust adta közre s a Purgoma 
c. epigrammát (Toldynál ezek is megjelentek). 

2 VARGHA Balázs: Csokonai Vitéz Mihály alkotásai és vallomásai tükrében. Bp. 1974. 178. 
3 L . : A Debreczeni Képes Kaledáriom repertóriuma. Debrecen, 1975. 
4 Az OSZK központi címjegyzéke szerint másutt sem található az országban, csupán 

Sárospatakon van meg a Nagykönyvtárban az 1900. és 1902. évfolyam. 
5 L.: PETRIK. 
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De közölt addig va lóban ismeretlen m ű v e t is: 1875-ben Csokonai ösmerétlen költeménye 
címmel a Kotzebue-ból fordí to t t A' Kétségbe esést."6 A vers fejszövegében a köve tkező
ke t közli — nyi lván a kéziratos forrás a lap ján : „Versezet , melyben egy tudva levő és sokak 
e lhervasz tására még m o s t is életben levő féreg á l ta l fe lboszanta tván , a f á tum ellen, elra
g a d t a t v a , kikelni látszik Cs. V. M. 1804." A vers k iadás tö r t éne te szempont jából is fontos 
ez az 1875-i közlés, mivel J u h á s z Géza, ak i 1953-ban a verset ú j ra közre ad ta , 7 a z t í r ta , 
hogy az „ m á r majd félévszázada megjelent n y o m t a t á s b a n " : t i . a Debreceni Független 
Újság 1905. április 26-i s zámában , Komlóssy A r t ú r közlésében.8 Á m Komlóssy e lőt t há 
rom évtizeddel m á r k i a d t a Telegdi K . Lajos, mégpedig ny i lvánva lóan Somosi Mihá lynak 
a Déri Múzeum A d a t t á r á b a n m i n d m á i g meglevő máso la t a a lapján. 9 A'Kétségbe esés első 
k iadása t e h á t 1875-ben, a debreceni Csokonai-naptárban t ö r t én t . 

D e Csokonai u tóéle te , a Csokonai-kultusz szempont jából is érdekes köz leményeket 
t a l á lunk a n a p t á r b a n : így pl . a n e k d o t á k a t , Csokonai-s i ra tókat . 

1874/75-ben Csokonai csókja c ímmel egy hosszabb Csokonai -anekdota je lent meg , az 
1875. évfolyam pedig Csokonai Vitéz Mihály hordója c ímmel közölt egy verses Csokonaia
d a t . A köve tkező évfolyam ké t név te len Csokonai-siratót a d o t t közre : a Csokonai Vitéz 
Mihály hamvaihoz (Oh ! h á t m á r megszűnt óh ! megszűn t az a . . . ) a Csokonai emlékek
ben Kovács József versekónt meg ta lá lha tó , 1 0 de a Debrecenből , 1825. má jus 14-ről kel te
ze t t Csokonai Vitéz Mihály halálára irt versek (Nyugodja tok boldog porok, az idvezül t 
seregbe . . .) az idézet t k i adásban nincs meg. 

1877-ben Oláh K á r o l y n a k Csokonai sírján c ímű versét közli a n a p t á r s ugyancsak tőle a 
Csokonai háza c. hosszabb verset , amely igen fontos életrajzi a d a t o k a t t a r t a l m a z a kö l tő 
sa já t kezű freskóival d ísz í te t t k i s , , poé tá i t emper ' - jó rő l . 1 1 U g y a n i t t je lent m e g A l a d á r ( í ) 
verse is ezzel a c ímmel: Csokonai V. Mihály szobra leleplezésekor. 

Az 1874—76. évfo lyamban közreado t t Dorottya i l lusztrálva je lent meg , s azér t is 
megérdemli f igyelmünket , mivel ez a vígeposz első i l lusztrál t k iadása . 

A Csokonai naptárnak az 1874. évre k i ado t t első évfolyama, sajnos, ismeret len. 1 3 Az 
1875. másod ik évfolyamból látszik, h o g y o t t kel le t t megjelennie a vígeposz E lső és Máso
dik könyvének . 

Az 1876. évfolyam t a r t a l m a z z a az i l lusztrál t H a r m a d i k könyvet , 1 3 s az 1876. a befejező 
utolsó rész t : ez a z o n b a n m á r i l lusztrálat lan.1 4 

A H a r m a d i k könyvhöz összesen h a t képe t mellékel t a k iadó Telegdi K . Lajos , de ezek 
közül csak az első három 1 5 készü lhe te t t sa já tságosan Csokonai v ígeposzához: az 
u tolsó h á r o m föl tehetően va lamely m á s anyagból ke rü l t ide, k i sebb-nagyobb t émabe l i 
rokonság a lap ján . (Esetleg m é g a Dorottyához készül t a 29. oldalon t a l á lha tó kép is, 
amely egy m a g y a r gaval lér t ábrázol , a m i n t ké t d á m a h ímzőasz ta lká já ra t á m a s z k o d v a 
figyeli m u n k á j u k a t . ) 

Az első kép az Er i s á l ta l föltüzelt h á r o m éltes d á m á t m u t a t j a , a m i n t az oldalszobából 
D o r o t t y a vezetésével a bá l t e rem felé indulnak . A következő kép t á r g y a R e b e k a és Bor -
dács párbeszéde , a kép jobb s a rkában álló cifra r u h á s a lak b izonyára Carneval a k a r lenni . 

6 Csokonai naptár. 1875. 65—70. 
7 L . : I t K 1953. 249 kk . 
8 1 . h . 252. 
9 Déri Múzeum. Tört. Adattár. 162a: 91 — 120. Vö. Stoll 629. Sz. 

l°CsEml. 2 6 4 - 2 6 5 . 
11 Vö. t a n u l m á n y u n k k a l : Csokonai „poétái tempeV'-je Debrecenben. Alföld. 1973. 11 . sz. 

191 — 196. 
12 Az OSZK országos ka ta lógusa sem t u d róla. 
13 Csokonai naptár. 1875-dik közönséges esztendőre . 17—32. 
14 Csokonai naptár. 1876-dik szökő esztendőre . 17—29. 
15 A 18., a 22. és a 26. oldalon. 
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Lisette, a szépen hárfázó Lisette 
Â lyányok farsangi marsát elkezdette : 
Mellette a nótán tíz hárfa hangozott. 
Húsz tambura s doromb akkompanvirozutt 

Maciik vagy letörvén a buteüák alját. 
Azzal trombitálták a űzette dalját. 
Vágy holmi »agy snmkkos katitlyát tártának. 
S két frizör fésűvel azon dobolának, 
Àz egész ármáda danolta a marsot, 
S úgy tették hangjánál a truppok a marsot. 
Erispedig szíve teljes örömében 
Felemelvén magát pudlis szekerében. 
Titkos káezajok közt lebegett felettek; 
S deneyérnymphái körülte repkedtek. 

Mikor a nagy corpus a szákiba kijött. 
Már az avantgárda Cavacvaln; "lőtt, 
A pajzán Freycorság ötöt megtámadta. 
Ki kezét, ki baját, s köntösét rángatta. 
Lármás csivogással mind rá kezdtek esni : 
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A h a r m a d i k , s t a l án legsikerül tebb kép , a d íványon vál l ra emel t „mar sa i D o r o t t y á " - t 
ábrázol ja a c sa tába induló női avan t -gá rdáva l . 

Kü lönben ugyanaz a bájos, vidékies na ivság ura lkodik ezeken a képeken is, m i n t a 
Békaegérharc fametszetein, föl tehetően ugyanazon , ,műhely"-ből is s zá rmaznak (alkal
m a s i n t a Kol légium rajzolást t a n u l t diákjai tól) . Művészi é r t ékük persze nemigen v a n , 
csupán k iadás tö r téne t i nevezetességük: Már ton 1813-i k i adásának címlaprajzocskája 
u t á n i t t je lentek meg az első .Doroífí/a-illusztrációk, s u t á n a hó t évtizedig n e m is a k a d t 
i l lusz t rá tora a kü lönben há lás t é m á n a k : Divéky József metszete ivel csak 1943-ban jelenik 
m e g új ra egy i l lusztrál t Dorottya™ s u t á n a is csak Hincz Gyula rajzol t n é h á n y képe t a 
vígeposzhoz Csokonai összes verseinek 1967-i k i adásában . 

S Z I L Á G Y I F E R E N C 

Egy elfelejtett Vörösmar ty-k iadás . Vörösmar ty „mesenove l lá i " 1 (A holdvilágos éj, A 
kecskebőr, a Csiga Márton viszontagságai, a Szél úrfi), első megjelenésüket követőleg, ka
l endá r iumban is napvi lágo t l á t tak . 2 E z a t é n y igazolja Turóczi-Trost ler József megállapí
t á s á t : „S ez a köl tő a novel lá iban hi r te len enged a nehézkedés m e g m á s í t h a t a t l a n törvé
nyének , s t a l apza tá ró l leszáll a fö ldre ." 3 Természetesen, nemcsak novel lá iban, h a n e m pl . a 
Csongor és Tünde jó részében is. E z ú t t a l azonban a r ra kell f igyelnünk, hogy Vörösmar ty -
ban élt a vágy eget-földet ostromló romant iká ja földközelebbivé tételére, s ez a vágy a 
r o m a n t i k a lehetőségeinek k i tág í tásáva l , t e m a t i k á j a kiszélesítésével cseng egybe. A novel
lák ennek a törekvésnek példás d o k u m e n t u m a i . Turóczi-Trost ler megha tá rozása , a „mese
novel la" , részben azér t szerencsés, m e r t a népmesei ihletés és a r oman t ikus költői törek
vés együ t t e s jelenlétére céloz, részben a hangsú lyozo t t an mesei jelleget emeli k i . U g y a n a k 
kor kiegészítésre szorul e megjelölés: olyan mesék Vörösmar ty novellái , amelyek a mesei 
jelleget nemegyszer m i n t e g y idézőjelbe teszik ós — főleg A kecskebőr c ímű „pór regéve l" — 
a mesé t tréfás, parodisz t ikus elemekkel színezik. A ka lendár iumok összeállítói ny i lván 
a szórakozta tó o lvasmány t l á t t á k Vörösmar ty tör téne te iben . N e m p u s z t á n a „ n a g y n é v " 
vonzásának engedtek, hiszen e novel lák név nélkül vagy a név kezdőbetűivel a lá í rva 
je lentek meg ; t e h á t n e m a szélesebb körben i smer t Vörösmarty-névveJ , h a n e m a novel
lákkal a k a r t á k a ka l endá r iumot élénkebbé, o lvasmányosabbá t enn i . Arról nincs t udo 
másunk , hogy Vörösmar ty tudo t t - e novellái ilyen jellegű népszerűségéről , és ar ról sem, 
beleegyezésével tö r tén t -e a ka l endá r iumokba való á tvé te l . H o g y n e m lehe te t t ellenére, 
az valószínűnek te tszik. A kecskebőr „ p ó r r e g e " műfaji megjelölése u t a l a m a szán
dékára , h o g y szélesebb olvasóközönség számára szóló m ű v e t alkosson. E pórrege jelen
tőségét jól húzza a lá Szinnyei Ferenc , mikor a z t á l lapí t ja meg, h o g y „ez az eredet i , 
to rzképek ra jzolásában kedvé t lelő, szeszélyes h u m o r teszi értékessé ezt a furcsa 
elbeszélést".4 E z a novel la ú j abb tanújele Vörösmar ty groteszk i r á n t é rze t t ha j lamá
n a k , ú j abb és m é g a laposabb fel tárásra v á r ó d o k u m e n t u m a nyelvi erejének és h u m o r á -

16 L . : C S O K O N A I V I T É Z Mihály: Dorottya vagy is a dámák diadalma a farsangon. Furcsa 
vitézi versezet négy könyvben. D ivéky József eredet i fametszeteivel . B p . 1943. Vö . : V A R G H A 
Balázs : I . m. 222. 

1 T U R Ó C Z I - T R O S T L E R József: Vörösmarty Mihály : A holdvilágos éj és más elbeszélések. 
B p . 1948. (Új K ö n y v t á r 18.) 

2 Vö. : V Ö R Ö S M A R T Y Mihály összes Művei 13. Szerk.: H O R V Á T H Káro ly és T Ó T H Dezső. 
Beszélyek ós regék. Ezeregyéjszaka 1. füzet. Saj tó alá rendezte S O L T Andor . B p . 1974. 242, 
274, 310, 319. 

3 Az 1. sz. j egyzetben i. m . 5. 
4 S Z I N N Y E I Fe renc : Novella- és regényirodalmunk a szabadságharcig. B p . 1926. I I . 32. 
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nak. A két főszereplő pazar kedvvel és szélsőséges elrajzoltságban ábrázolt alakja egy
szerre tanúskodik a valóságra figyelő népiesség és a valóság talaján kivirágzó groteszk 
egymást erősítő költői szándékáról, amelybe belejátszanak a világ- ós a magyar irodalmi 
hagyományok;5 valamint saját költészetének, életművének egyes jelenségei. A kecskebőr 
a Kincskeresők című színmű témáját pendíti meg, erkölcsi tanulságképpen ugyanúgy a 
„kincskeresés" és a ,,kincsimádat" fölösleges voltát hirdeti. Csakhogy, ami a színműben 
egy végzetdráma súlyosságával bomlik ki előttünk, itt a didakszissal enyhített nyelvi 
humor tűzijátékszerüen élénk felszikrázásában ölt testet. Az erkölcsi tanulság, a humoros 
történet, a falusi környezet és nem utolsósorban a kedvesen megrajzolt gyermekszereplő 
tette vonzóvá még a századvégen is Vörösmarty mesenovelláját, legalábbis erre következ
tethetünk abból, hogy 1898-ban egy ponyvaszerű kiadványban ismét megjelent A kecs
kebőr: 

A kecskebőr vagy a megcsúfolt kincskeresők. Vörösmarty Mihály után. Budapest, 1898. 
Méhner Vilmos-féle Könyvkiadóhivatal, 32 lap. Jó könyvek a magyar nép számára 59. 
szám. 

Ezt olvashatjuk le a két főszereplő rajzát tartalmazó címlapról, amely rajz hátterében 
még törékeny kordéjük és a fa vázlatával érzékeltetett erdő látszik. A kis füzet egyéb
ként a címlapon kívül még öt, szövegközi illusztrációt tartalmaz, egy-egy mondatos kép
aláírással, hasonlóan a többi sorozatbeli darabhoz. A népszerű füzetek sorozatában 
Vörösmartyn kívül Jókai és Mikszáth műveit is föllelhetjük, a Szilágyi és Hajmási-tör-
ténet két változatban is helyet kapott, Szabó Endre, illetve Gyulai Pál feldolgozásában; 
a sűrűn kiadott szerzők közé tartozott P . Szathmári Károly, Koróda Pál, de a füzetek 
között tallózva Vajda János, Tolnai Lajos nevére is ráakadhatunk a szerzők között. Tör
téneti novellák, adomafüzérek, életrajzok (pl. Jókaié, Petőfié, Munkácsy Mihályé) jelzik, 
hogy a vállalkozást nem tarthatjuk teljesen értéktelennek; sőt, bizonyos ismeretterjesztő -
népszerűsítő érdemeit méltányolnunk kell. Más kérdés, hogy a kiadványok nem azonos 
színvonalúak, a magasrendű irodalom éppen úgy szóhoz jut, mint az ízetlen nacionaliz
mus. Méhner Vilmos nemcsak magyar nyelvű kiadványokkal látta el olvasóit, megkísé
relte a betörést a szlovák olvasók könyvpiacára, s szlovák nyelven is hasonló jellegű 
füzetekkel látta el az érdeklődőket.6 Meg kell jegyeznünk, hogy a szlovák nyelvű kiadvá
nyok teljes összhangban voltak a kormányzat nemzetiségi politikájával; annak történelmi 
eszményeit, erkölcsi ideáljait népszerűsítették, jóllehet a füzetek értéke itt is változó. 
Színvonalas irodalmi alkotások, szerzők mellett jelentéktelen alkotások is nyomdafesték
hez jutottak.7 

A címlapon már jelezte a kiadó, hogy A kecskebőr „Vörösmarty Mihály után" készült. 
Azaz átdolgozásról van szó, amelyet nem csupán a kibővített cím, a fejezetekre tagolás 
jelez, hanem a nyelvi anyag helyenként lényeges megváltoztatása. E változtatások csak 
részben „korszerűsítések", tehát a nyelvi anyag felfrissítése mellett erőteljesebb szerkesz
tői beavatkozást figyelhetünk meg. Egy ilyen jellegű kiadványnál természetesnek tetszik, 
hogy az elavultabb, a túlságosan az adott korhoz tapadó nyelvi formák helyett moder
nebb igealakok, mondatszerkezetek kerülnek az olvasó elé. A füzet — feltehetőleg pedagó
giai indítékból — a didaktikus vonásokat helyezte előtérbe, olyan húzásokat eszközölt, 

5 Az 1. és a 2. sz. jegyzetben közölt irodalmon kívül vö.: DOBÓCZKY Pál: A kincskeresés 
motívuma Fáynál és Szigetinél. EPhK 1912. 486 — 488. 

6 LIBA, Péter: óítanie starych otcov. Martin 1970. 
7 Méhner Vilmos többféle naptárral látta el olvasóit a XIX. sz. végén, a XX. sz. első 

évtizedében. M. V. képes keresztény naptára; kis budapesti naptára; kis képes Kossuth-
naptára, Krest'ansky obrázkovy kalendár na priestupny. . . stb. 
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amelyek éppen a novella szélesebb közönségnek szóló, az irodalmi népiesség áramába 
kapcsolódó elbeszélés jellegét erősítik; s ez egybevág a költőnek a népkönyvek iránt 
érzett érdeklődésével, valamint a műfajokat megújító szándékával. Kisfaludy Károly
nak a nemesi-kisnemesi életformán élcelődő történetei után valódi falusi rege formájában 
szerette volna megvalósítani a prózában is jelentkező népies törekvéseket. Amikor a nép
dalok kiadásáról volt szó, Vörösmarty és vele egyetértésben Toldy Ferenc kétféle kötet 
sajtó alá rendezését javasolta: 

,,A) Nép számára kisded füzetekben, gazdaságosan nyomtatva. 
B) Mívelt olvasók kedvéért szebb nyomtatással 's egyszersmind kótákkal."8 

Ez előbbit úgy is tekinthetjük, mint Vörösmarty (ók) szándékát a nép irodalmi ízlésé
nek emelésére, s éppen ezért Méhner Vilmos vállalkozását sem tekinthetjük Vörösmarty 
törekvéseivel szsembenállónak. Más kérdés, hogy valóban szükséges volt-e olyan mértékű 
nyelvi beleavatkozás, húzás, amilyenre sor került. Vajon nem szolgálta volna-e jobban a 
novella népszerűsítését, ha legalább néhány szellemes fordulat megmaradt volna. Nyil
ván az egyenesebb vonalvezetés, a bonyolultabb nyelvi szerkezetek elhagyása vezette az 
átdolgozót; viszont helyenként olyan változtatásokat eszközölt, amely a szándékolt egy
szerűség, a néhol „akart" naivitás felé vitte az elbeszélést. Ez már szembenállt Vörös
marty szándékaival; hiszen számára a „pórrege" és a romantikus nyelvi fantázia nem 
egymást kizáró tényezők, ellenkezőleg, egymást építő jelenségek. A Tündérvölgy c. „zrí-
nyies" elbeszélő költemény óta törekedett Vörösmarty e két jelenség egy műbe építésére, 
s ez A kecskebőrben szinte maradéktalanul sikerült. A nópkönyvbeli változtatások a tör
ténetre vetették a súlyt, s ezzel lényegileg eltértek Vörösmartytól, akinél a történet mel
lett a nyelvi humorban megnyilvánuló szándék legalább olyan lényeges. 

A Magyar Hazai Vándorban9 közölt szöveg egy-két lényegtelen változtatástól elte
kintve, szó szerint megegyezik az Aurorában megjelent textussal. Az alábbiakban átte
kintjük: milyen jellegűek az 1898-as népkönyv változtatásai, s ezzel azt is érzékeltet
nénk, merre felé vitte az átdolgozó a Vörösmarty-elbeszélést. 

Vörösmarty így indítja novelláját: „N. helységben két szegény ember lakott. . . " Az 
átdolgozó a mesei jelleget akarja kidomborítani, mikor szabályos mesekezdést alkalmaz: 
„Valahol a Dunán túl, hajdanában, két szegény ember élt." 

Vörösmarty Lőcsláb Jakabnak és Röhögi Jánosnak nevezi két főszereplőjét, az átdol
gozó e két nevet is megváltoztatta ilyenformán: Lőcslábú Varga Dani, Harcsa János. 

Vörösmarty nyelvi fantáziájának működését látjuk az alábbi mondatban: „igen ismerte 
ő sorsosa' eszének csodálatos tekervényeit". Az átdolgozó egyszerűsít, és ezzel jellegtelenít: 
„Lőcslábú Varga Dani igen jól ismerte az ő komáját". 

Másutt az átdolgozó megelégszik ennyivel: „még valami mondandója volt". E rövid 
mondatból nem következtethetünk Vörösmartynak pazar képzeletére, nyelvi jellemző 
erejére: 

„de még egy feladás maradott, tudniillik az ú t ' nehézségeit is előterjeszteni, részint 
azért, hogy azok Röhöginek ne legyenek meglepők, részint talán, hogy ön bátorszívú-
sége, melly inkább szóból, mint valódi bizodalomból állott, komája' ismeretes rendíthe-
tetlenségén néminemű izmosodást nyerjen." 

8 VÖRÖSMARTY Mihály Összes Művei 16. Szerk. HORVÁTH Károly és TÓTH Dezső. Pub
licisztikai írások. Sajtó alá rendezte SOLT Andor és F E H É R Géza. Akadémiai és Kisfaludy -
társasági Iratok. Sajtó alá rendezte GERGELY Pál. Bp. 1977. 461. 

9 Magyar Hazai Vándor 1836. Minden rangú és rendű olvasók' számára. Pesten, Hato
dik évi folyamat; a kalendárium népszerűségére vall, hogy második kiadásban is megje
lent. 
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Ugyanígy jellegtelenedik el Vörösmartynak Petőfit előkészítő mondatszerkesztése: 
,,Lőcsláb sejté, hogy pajtásának fejét igen meg találta terhelni, azért is összevoná beszéde' 
vitorláit." Az átdolgozó szinte „lefordítja" A helység kalapácsa előtt járó sorokat: 
„Lőcslábú Varga Dani vette észre, hogy a komája nem érti, a mit neki mond." 

A kecskebőrben jó adag öngúny is színesíti a nyelvi anyagot. A Vörösmarty-epigram-
mákkal egybehangzóan olvassuk az alábbiakat: „mert ezek fület farkat eleresztve a' 
neveikben fennmaradott ősi dicsőségről végkép meg látszanak feledkezve lenni." Az 
átdolgozó kissé tétován ezt formálta e mondatból: „Szellő ós Tünde — mert ilyen czifra 
nevekre hallgattak volna a gebék, ha kedvük lett volna hallgatni — . . . " Mint ahogy 
az alábbi, az önparódia fintorát mutató sorokkal sem tudott a népkönyv szerkesztője 
mit kezdeni, s ezért elhagyta: „Szellő ugyanis olly bágyadt vala, mint az el csüggedt 
szerelem' utósó nyögése, 's Tündér, dicső nevének egészen ellenére, nem csak tűnni nem 
alart, de csak mozdulni sem" (A Magyar Hazai Vándorban: „még csak nem is mozdult"). 

Ahol pedig Vörösmarty közvetlenül utal saját költészetére, sőt költő voltára, abból 
nem kapunk semmit a népkönyvben: 

„Jankó mindent akara látni 's komája unszolására meglátta volna még a' láthatatlant 
is, de a' fölötte nagy akarás elméjét megfosztotta minden gondoló és kigondoló, vagy is 
költő tehetségétől." A népkönyvben: „Jankó szívesen látott volna abban a lyukban min
dent a világon. . . " 

Végezetül még egy példa. Az elbeszélés egy passzusában Vörösmarty kiszól az olvasó
hoz, a kritikushoz, csúfondárosan védekezik a várható vádak ellen: 

„ha csakugyan találkozik, ki a' pedestris Musának ezen andalgásait végig olvasni méltó
nak tar tot ta" — mintha megérezte volna, hogy a Literatúrai Lapok finnyáskodó kritikusa 
fanyalogni fog: — „olly alacsony körbe helyezé magát a' költő, hogy több mívelt érzésű 
olvasók, kik illyest Aurorában nem vártak, megbotránkozva és bosszankodva tették azt 
le kezeikből".10 

A népkönyv elhagyja Vörösmarty kiszólását, mint ahogy elhagyja a vaskosabb és 
földönjáróbb nyelvi fantázia kiszólásait is, és szinte a Literatúrai Lapok fél század előtti 
kritikusának igényei szerint „húz". 

De bármennyire szegényítette is az átdolgozó Vörösmarty elbeszélését, a megcsonkított 
történet is sugározta Vörösmarty szellemét, érzékeltetett valamit az 1830-as esztendők 
Vörösmartyjának humorából. Azzal pedig, hogy a lehető legszélesebb olvasóközönséghez 
jut ta t ta el, lényegében a költő szándékainak megfelelően cselekedett. Ezért kell számon 
tartanunk ezt a Vörösmarty-kiadást. Nemcsak a Vörösmarty-filológiához járul egy újabb 
adat, hanem a művek olvasottságának körét is tisztábban látjuk.11 

F R I E D I S T V Á N 

A „Huszadik Század" és a zene. Csalódna az olvasó, ha rövid közleményünktől várná 
a századunk zenéjének összefoglalását. Ennek áttekintése terjedelmes kötetet igényel. 
Soraink az 1900-as évben induló tartalmas, kitűnően szerkesztett folyóirat, a Huszadik 
Század zenei vonatkozású cikkeinek összegezését vállalják. Sok értékes, eredeti gondolat
menetű tanulmány jelent meg irodalmi és társadalomtudományi folyóiratainkban, mely
nek célkitűzése, tartalma ma már nem ismeretes. Érdemes emlékezetünkbe idézni ezeket. 

10 Literatúrai Lapok 1836. 6. sz., 43. hasáb. — A 2. sz. jegyzetben i. m. 275. 
11 Egy „mesenovella" a kritikai kiadás által nem említett közlése: Juhász Géza (szerk.): 

Császár és közlegény. Bp. (193?) 62 — 71. (A holdvilágos éj). — 2. kiadás: Bp. 1944. 62 — 71. 
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A 78 évvel ezelőtt a l ap í to t t Huszadik Század kiválik ha ladó gondolkozásával a század eleji 
m a g y a r per iodikák közül . Egy ike a kor legszínvonalasabb folyóiratainak. U g y a n a z t a 
radikál is szellemet képvisel te a t u d o m á n y o s és ismeret ter jesztő t a n u l m á n y a i b a n , m i n t az 
1908-ban a laku l t Nyugat c ímű folyóirat az i rodalmi é r t ékű versek és novel lák vi lágában, s 
az 1910-től kezdve megjelenő Világ c ímű napi lap a rövid közleményeiben. De amíg a 
Nyugatban c saknem kizárólag időszerű hangver senykr i t i kák je lentek meg — melyeke t 
m á r s u m m á z o t t J á r d á n y i P á l idevonatkozó cikkében 1 —, a Huszadik Század he ly t biztosí
t o t t részletesebb, főleg zenelélektani t a n u l m á n y o k publ iká lásának is. Ezzel megjelöl tük a 
r evü zenei cikkeinek i r ányá t is. Zenei t a r t a l m ú dolgozata inak egy része filozófiai néző
pon tbó l t ek in t i a muzs iká t . Hangverseny-beszámolót , könyvkr i t i ká t is csak egyszer-egy
szer t a l á lunk a l ap 19 éves fennállása a l a t t . 

A megjelent dolgozatok közül kiválik a neves racional is ta , pozi t iv is ta gondolkodású 
filozófus, Posch J e n ő m u n k á j a , Adalékok a zene pszichológiájához. Posch vi lágnézete — 
ny i l a tkoza ta szerint — az a te iszt ikus mate r ia l i zmusban gyökereze t t , s emia t t az 1898-as 
országgyűlésen interpel lál t is Molnár J á n o s a p á t , hogy vonják meg Poschtól a t an í t ás i 
engedélyt a nyi lvános iskolában. De te rve n e m sikerült , sőt Posch Wlassics Gyula minisz ter 
előterjesztésére Szolnokról a budapes t i V I I I . ker. á l lami g imnáz iumba kerü l t t a n á r i minő
ségben. A filozófián és a m a g y a r nye lven kívül t a n í t o t t még la t in ós néme t nye lve t is.2 

H a egyéb filozófiai t á r g y ú m u n k á i n k ívül egy ízben a zene lé lektanával is foglalkozott , 
ebben m i n t zenerajongó szólalt meg. Felfogása érdekes m a is, m e r t filozófiailag jól mega
lapozo t t az értekezése, s az lényegében az 1915-ben k i ado t t Lelki jelenségeinkről í r t két
kö te tes h a t a l m a s m u n k á j á n a k kiegészítése. 

Do lgoza tában elsősorban E . Hans l ick és R . Wallaschek bécsi professzorok véle
m é n y é t mérlegel te , de ezeken kívül A. W . Ambros , F . Hausegger , P . Moos, H . R i e m a n n 
idevonatkozó nézetei t i smer te t t e és b í rá l ta . Posch, aki b á r f iatalon a Nemzet i Zenedében 
t a n u l t zongorázni , korosabb éveiben á l landó lá toga tó ja vol t az operaház i e lőadásoknak, 
mégsem rendelkeze t t teljes é r tékű zenei szakismeret te l . E n n e k t u d h a t ó be, h a he lyenkén t 
kisiklás a d ó d o t t ná la zenei szempontból . í g y pl . a d ú r t homofonabbnak t ek in t e t t e , m i n t 
a moll h a n g z a t o t , me ly szer inte a befejezetlenség érze té t kelt i . T o v á b b á a ké t h a n g n e m e t 
— mely u ra lkodo t t a X V I I I — X I X . századi európai muzs ikában — ,,a régi görög és 
egyházi hé t vagy nyolc skála kiselejtezéséből s zá rmazo t t m a r a d é k " - n a k vélte (1917. 
410—111.). Molnár An ta l a laposan bí rá lva Posch jelentős lélektani ér tekezését ,3 n e m hall
g a t t a el tévedései egy részét sem. R á m u t a t o t t a szerzőnek a polifon zene i r án t t áp l á l t 
ellenszenvére, mellyel szemben ér te t lenül áll t a k i tűnő pszichológus. Másik tévedése, hogy 
a zenét műfa jnak t ek in t e t t e , pedig a zenében pl . a szimfónia, szvit , szerenád, fúga s tb . 
je lent műfaj különbséget . Va lamenny i tévedésére helyszűke m i a t t n e m m u t a t h a t u n k rá . 
Molnár A n t a l — még egyszer foglalkozva Posch dolgozatával — h a t á r o z o t t a n k i je lente t te , 
hogy ,,az eszté t ika és lé lektan hibás összekavarásából szá rmaznak P . J . do lgoza tának a lap
ve tő h ibá i " . 4 

Az igazság érdekében azonban n e m ha l lga tha t juk el Posch alapos filozófiai művel t sé 
gét . Helyes meglá tása , mikor r á m u t a t o t t a r ra , hogy „ a zenei te tszésnek legalább egyik 
tényezőjé t az emlékeinkben kell keresnünk . . . , s ami minden ízében ú j , az idegenkedést , 
s n e m gyönyörűséget k e l t " (1914. 30. kö t . 43 1.). Ezzel vázol ta az ú j abb zenei i r ányza t ter
jedési nehézségét . Ugyanis a teljesen új t a r t a l m ú zenemű idegenkedést kel t a ha l lga tóban , 

1 J Á R D Á N Y I P á l : A zene a Nyugatban. Muzsika 1966. 5. sz. 7—9. és 6. sz. 8—10. 
2 K O R N I S Gyula : Magyar filozófusok. B p . 1930. 204. 
3 M O L N Á R A n t a l : Posch Jenő: Adalékok a zene pszichológiájához. Szimfónia 1917. 6 — 7. 

sz. 197 — 200. 
4 M O L N Á R A n t a l : Bevezetés a zenekultúrába. B p . 1937. 139. 
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m e r t nincs a n n a k n y o m a emlékeiben. N a g y fontosságot t u l a jdon í to t t a r i t m u s lük te tésé 
nek. Szerinte a r i tmizá l t melódiá t k ö n n y e b b felfogni, m i n t az egyenlő hosszúságú han
gokból összetevődő da l lamot . 

Posch bölcseleti mega lapozo t t ságú do lgoza tának m a g a s sz ínvonalá t n e m ér te u to l 
Dienes Valéria ké t lé lektani c ikkének eszmeisége (1906/6. és 9. sz.). Nélkülöz te a szerző 
a tárgyi lagosságot , amikor W a g n e r zenéjében h a n y a t l á s t g y a n í t o t t . Ő is — Poschhoz 
hasonlóan — célba v e t t e a k o n k t r a p u n k t i k u s st í lust , m e r t szerinte , , i t t elvész a me lód ia " 
(6. sz. 6.1.). Míg az első do lgoza tában lekicsinyelte a p rogramzené t , a köve tkező közlemé
nyében részletezte célkitűzését , s egyú t t a l bőven elemezte a színes ha l lás t . Eszer in t m á s 
m á s hangnemek ha l l a t á r a különböző színekre gondo lha tunk u g y a n , de el ismerte, hogy h a 
a ha l lga tónak asszociációja keletkezik a m ű élvezése folytán; az n e m okvet lenül u g y a n a z , 
m i n t ami lyen a zeneszerzőnek, t e h á t Dienes h i t t az egyes hangnemek színrelációjában. 
E lméle te teljesen szubjekt ív . Hiszen Bee thoven Pasztorál-szimfóniája a n n a k idején n e m 
a m a i F -dú rban , h a n e m m a g a s a b b a n , a m a i F i sz -dúrban h a n g z o t t el. Bach a lkotása i 
pedig t a l án 3/4 hangga l is feljebb zengtek a X V I I I . század első felében. E g y é b k é n t Wa l -
laschek n y o m á n Posch is helyesen á l l ap í to t t a meg, hogy a da r abok ka rak t e r én n e m vál
t o z t a t a t ranszponá lás , azaz a m á s h a n g n e m b e való áthelyezés ( X V I I I . 27. sz. 412. 1.). 

A T á r s a d a l o m t u d o m á n y i Tá r su la t szabad iskolá jában a d o t t elő Molnár A n t a l , a jóh í rű 
zeneesztéta 1917. december 12-én Európa zenéje a háború előtt címen, s ezt pub l iká l t a 
a l ap az 1918/3. s zámában . K o d á l y véleménye visszhangzik R i c h a r d Straussról a l k o t o t t 
nézetében. Szer inte : 

, , . . . vezére volt S t rauss a m a g a korának , de lej tőn veze te t t ú t j a lefelé . . . melódiái régi 
férfikari h a n g u l a t o k a t n y ú j t a n a k ki konvencionál isan üres r é t e s t é sz t ává" (156. L). 

Megérezte m á r akkor az orosz zene n a g y jelentőségét: „Ke le ten h a t a l m a s őserő 
l a p p a n g , s ennek csak előjele Csajkovszkij m ű v é s z e t e " (158 .1.). Nézetei m a sem av u l t ak el. 

A művészi zene népszerűsítéséről c ikkezet t dr . H u b e r t E m i l (1905/3—4. sz.) fo ly ta tva a 
Budapesti Szemle 1903/9. s zámában megjelent gondola ta i t . Észrevételei á l t a l ában helye-
selhetők. Bee thoven t ö b b m ű v é t elemezte, sőt m é g kérdései t is idézte a beszélgető füzetei
ből. Felszólal t a budapes t i F i lha rmónia i Társaság el járása ellen, ame ly a szükségesnél 
kevesebb p r ó b a u t á n rendez hangve r seny t . E m l í t e t t e az 1904. december 11-i népszerű 
m a g y a r estet , amelyen Erke l Ünnepi nyitánya,, B u t t y k a y Ünneprontók c ímű szimfonikus 
kö l teménye és Mihalovich Boszorkánytánca ke rü l t e lőadásra . „Erke lné l minimál i s , B u t t y -
k a y n á l m é g kevesebb, Mihalovich zenéjében Semmi m a g y a r jelleg n inc s " — á l l ap í to t t a 
m e g helyesen H u b e r t . Majd a frazirozás kérdésében v i t ázo t t Bloch Józseffel, k inek szisz
t émá ja ebben a kérdésben el tér t R i e m a n n módszerétől . Bloch szerint az e lőadóművészek 
sem köve t ik R i e m a n n frazirozási felfogását. Bloch válasza és H u b e r t v iszontválasza 
ugyanazon számban je lent meg (1905. 10. sz. 339—352. L). 

Jegyzetek a zeneművészet fejlődéstanához címen Brenner József cikkezet t Csáth Géza 
n é v e n (1907. 7. sz. és 9. sz.). Ő Büche r elméletével szembefordulva a da l l amot t ek in t e t t e 
ősibb m o z z a n a t n a k , s a r i t m u s t későbbi fejlődési foknak a zenében. Szerinte ,,a r i tmus a 
zenében kései i m p o r t " s m á s u t t is megeml í t e t t e , hogy „ r i tmika i megalapozás t Corellinél 
még h i á b a ke resünk" . Szerinte a népda lok nagy része tetszés szerint r i tmizá lha tó . E g y i k 
vé leménye sem helytá l ló , Corelli művésze te fejlett r i t m u s t ek in te tében , s a népda lokban 
a szöveg lebegése, a hangsúlyos és hangsú ly ta l an szótagok vá l takozása d ik tá l ja a dal zenei 
r i tm iká j á t . E r d e m e , h o g y m á r akkor dicsérőleg megeml í te t t e Ba r tók—Kodá ly -népda l -
gyú j t eményé t . 

K i s da l l amtö r t éne t e t a d v a r á m u t a t o t t a klasszikus és r oman t ikus mes te rek melódiái 
közöt t i különbségre . 
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Könyvismertetéssel mindössze egy ízben találkozunk a lap hasábjain, mégpedig Kovács 
Sándor bölcsészet doktori disszertációját, a Prolegomena a zene fejlődéstani történetéhez 
című munkáját bírálta Csáth Géza Cs. G. aláírású cikkében. Kovács a zene kibontakozá
sára vonatkozólag teljesen Spencer fejlődéstani elvét alkalmazta. A haladást részletezte a 
szerző a sokszólamúság, formai tagoltság, hangszerelés, hangjegyírás területén külön-
külön. Helyesen rámutatott a bírálat, hogy Kovács a szép fogalmát a fejlett fogalmával 
helyettesítette, s formai bomlást, dekadenciát látott Debussy művészetében, pedig neki 
köszönhető a XX. századi új zene remek kibontakozása. Kovács könyvével egyébként 
foglalkozott dr. Wagner József is,5 aki dicsérete mellett rámutatott arra a hiányosságára 
is, hogy nélkülözzük értekezésében az összhangzattan, a konszonancia—disszonancia 
értelmezése fejlődéstanának kifejtését. 

Egy több mint háromíves zenepszichológiai értekezés, két más lélektani dolgozat, egy 
fejlődéstani cikk, viták, könyvbírálat nem nagy anyag 19 év alatt, de hozzájárult a kora
beli zenei közízlés fejlesztéséhez. A Huszadik Század, mint a század eleji haladó gondolko
zású, Horváth Zoltán elnevezése szerint a második magyar reformnemzedék lapja sokol
dalú tárgykört ölelt fel. Társadalomtudományi, gazdaságpolitikai, nemzetiségi, falukuta
tási problémák mellett kiterjedt figyelme a kivándorlási, szociológiai, materialista filozó
fiai kérdések vizsgálatán kívül zenelélektani feladatok megoldására is. Csak azt sajnáljuk, 
hogy a század kezdeti élvonalbeli zenetudósaink, zeneíróink nem szólaltak meg hasábjain. 
Jászi Oszkár, Kunfi Zsigmond, Pikier Gyula, Szabó Ervin, Ignotus stb. íróknak ebben a 
folyóiratban publikált magas színvonalú értekezéseiből csokorra valót, kb. 1160 lap terje
delemmel megjelentetett a Gondolat kiadó 1973-ban, amelyeket ismertetett az Irodalom
történeti Közlemények című szaklap is.6 Csakhogy a kétkötetes, válogatott tanulmányo
kat tartalmazó cikksorozatban egyetlen zenei irányú dolgozatra sem bukkanhatunk. 
Ezért igencsak hézagpótló, ha röviden ismertetjük a 7 — 8 muzikológiai közlemény cél
kitűzését. 1947—49 között Csécsy Imre, a Huszadik Század egyik munkatársa, a Galilei
kör régi tagja újból megindította ugyancsak ezen a néven a folyóiratot, de a rövid életű 
revüvel nem foglalkozunk sorainkban, mert nem akad benne zenei vonatkozás. 

SONKOLY ISTVÁN 

A bécsi „Űj Világ" (1920). „A postai szállításból kitiltom. . . !" — így fogadta a 
kurzus az Ausztriába menekült magyarok többi lapjával együtt az 1920. szeptember 3-án 
indult Új Világ című hetilapot is. 

,,. . . magyar emigráns írók és újságírók róják ezeket a hasábokat. Ez a lap a kiüldözött 
magyar kultúra egyik menedékhelye kíván lenni . . . itt készül az új Magyarország; a 
mi nyomorunk, párosulva a magyar börtönök kínjával fogja megszülni azokat az erőket, 
melyek a darutollas kannibálok földjét ismét lakhatóvá teszik . . . " 

— e szavakkal kezdődik az első évfolyam bemutatkozó cikke (A fehérterrorról). 
Végiglapozgatva az Új Világ kilenc fennmaradt számát, érthetővé válik, miért süly-

lyesztette el ezt a lapot is a korabeli Magyarország. Minden egyes számát áthatja a reak
ció, az ellenforradalom, a kurzusvilág gyűlölete ós megvetése, s annak világos tudata, 
hogy az ellene folytatott harc: kötelesség. Kötelessége nem csak a kommunista, szocialista 
írástudónak, de minden tisztességes embernek. 

Dr. W. J . : Prolegomena a zene fejlődés történetéhez. Zenei Szemle 1918. 3. sz. 94—96. 
VEEES András: A szociológia első magyar műhelye . . . I tK 1975. 1. Sz. 119—121. 
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Az Új Világ rövid élete idején már élt a Bécsi Magyar Újság, mely élenjárt az ordasvi
lág elleni harcban; működött a Bécsi Magyar Kiadó; az emigrációba kényszerült magyar 
írók és művészek szüntelen harcban állottak a hazai különítményes szellemmel, mely 
a korszak végén végzetes tragédiába taszította a népet, a hazát. A lap függetlennek val
lotta magát — ,,. . . nem tartozik egyetlen frakcióhoz sem, egyedül az egész emigrációnak 
és Magyarország szenvedő népének érdekeit tartja szem előtt. . . " —, de tematikája, 
hangvétele, szerzői névsora egyértelműen a szocializmus ügye melletti elkötelezettségről, 
a levert Tanácsköztársaság melletti hűségről tanúskodik. 

Az impresszum-adatokban főszerkesztőként Bakonyi Endre, felelős szerkesztőkónt 
Neubrand Ferenc neve áll. Mivel az Új Világ mindössze két hónapig élt — szerzői név
sora sem hosszú: Antal Sándor, Bakonyi Endre, Balázs Béla, Frank László, Gábor Andor, 
Halmi József, Herceg István, Lehotai János, Lengyel József, Németh Andor, Paál Ferenc, 
Rácz Béla, Rényi Edit, Sinkó Ervin, Vozári Dezső és Zemplényi Klára. 

A szeptemberi első számtól az október 28-án megjelent utolsóig uralja a lapot a fő 
tematika: a „darutollas kannibálok" világának leleplezése. Erről ír Gábor Andor (Mege
szi őket a hadseregük; Börtön-napló ; Ébredők ébredése), Halmi József (Horthy Miklós, 
Gróf Károlyi Imre irodája; A bankgasse-i hazugsággyár), aki Meddig ? című írásában egész 
életével tanúsított hitvallását fogalmazta meg: 

,,. . . élőn és holton keresztülgázolva fogok tovább harcolni, a kezemből szavakkal, rá
galmakkal és megfélemlítéssel ki nem csavarható tollal Horthyék véres uralma ellen, az 
emigrációért és mindenkiért, aki meggyalázva és megalázva szenvedi a gyalázatosak ural
mát. De mindenkinek, aki itt tollal ír, ezt kell tennie !" 

Ő maga nem csak hirdette, de tette is ezt egész emigrációs vándorútján, 1967-ben bekövet
kezett haláláig. 

Ez az elkötelezettség sugárzik Antal Sándor írásaiból is. Az 1919-es Vörös Újság volt 
munkatársa, a nagyváradi származású kiváló költő és publicista, aki 1944-ben koncentrá
ciós táborban vesztette életét, így ír: ,,. . . szerte a világon szétszórva a másik Magyaror
szág. Az igazi. Tízezrek, akik nyílt harcban állnak az otthoni rémuralommal." Felszólítja 
a Bécsbe látogató Bródy Sándort, Molnár Ferencet és másokat, emeljék fel ők is szavukat 
a terror ellen (A bécsi vendégekhez). í r Prohászka Ottokár színeváltozásairól, a „sokbankó 
fehér rabszolgáiról" s a ,,jó fiúkról" — a jobboldali szociáldemokrata emigránsokról. 

A szerző nélkül megjelent írások sokasága egy-egy mozaikdarabban érzékelteti az egész 
hazai gazdasági-politikai-kulturális ellenforradalmat (A kecskeméti Héjjas-pince; Földet 
kapnak a vitézek; Nemzetközi siberüzletek Magyarországon ; A fehér kémszervezet titkaiból; 
A kurzus útlevélüzelmei ; Már Pronayék is soroznak ; Temető a park alatt ; Horovitz Simon 
olaja; Színjáték Fegyverneken ; Marcali fehér gyilkosai, Bibótól — Horthyig). 

Az október 1-i szám hírül adja, a Prónay-különítmény tizennyolc embere érkezett 
Bécsbe, hogy a monarchista tiszteket segítse a választási agitációban, s még kilencet küld
tek a bécsi magyar gárdába azzal a céllal, hogy baloldali emigránsokat elfogjanak és autó
val Magyarországra hurcolják őket. A Kutató Sámuel aláírással megjelent cikkek (például 
az Ébredő magyarok a salzburgi Heimwehrben) is a különítményesek ausztriai tevékeny
ségével foglalkoznak. 

A politikai célt szolgálják meggyőző művészi erővel az Új Világ szépirodalmi darabjai 
is. Versek és elbeszélések, jelenetek és karcolatok — a Tanácsköztársaság leverését követő 
nagy emigrációs hullám első állomásának értékes dokumentumai rejtőznek Az Új Világ 
szépirodalma című állandó rovatban. 

Balázs Béla tollából itt találja a kései olvasó az első emigrációs verseket (Szüret, 
Utak — szeptember 10.; De profundis — szeptember 17.). 

A versek mellett könyvismertetést és néhány prózai írást közölt az Új Világ Balázs 
Bélától (Pantomim; Egy ideál szenvedései ; Eégi párisi naplómból). 
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Több írást őriz a lap Lengyel Józseftől — költeményeket és prózai írásokat egyaránt. 
Az elsőben három versét, a második számban Szegény Kovács Gábor tanulság nélküli élete 
című írását, a harmadikban mind ez ideig publikálatlan prózakölteményét találjuk. 

Az Új Világnak hála — Németh Andor kevésbé ismert arca is egyre rokonabbá válik. 
Az első számban megjelent Utazás című verse a „jajba fúlt rab ország" képét idézi. 

A rab hazára gondolt, amikor a Fényes Samu szerkesztette bécsi Diogeneshe írta elbe
széléseit a rabbá lett emberekről; s a szabad Magyarországért írt a párizsi magyar ellen
állók lapjába, a Magyar Szemlébe. 

A szépirodalmi rovat más szerzői — Antal Sándor, Herceg István, Lázár Mária, Leho-
tai János, Rényi Edit és Zemplényi Klára elbeszélésekkel szerepelnek; egy-egy verssel 
pedig Sinkó Ervin (a Tanácsköztársaságról szóló Optimisták című regény szerzője) és 
Vozári Dezső, aki irodalmi munkásságát később a szovjet emigrációban folytatta. 

Figyelemre méltók az Új Világh&n megjelent fordítások is. I t t találja az olvasó Pjotr 
Bezruc Osztrava című versét Csepy Elemér fordításában s Laotse Az erkölcsök egyszerű
sége című költeményét Kocsis József fordítói névvel. Ami a prózát illeti, Henri Barbusse-
tól a Holnap B. 0 . szignóval jelent meg, Tolsztoj Az idegen és a paraszt című jelenetét 
Margit Miklós tolmácsolta. Az október 1-i szám közölte magyar nyelven a Wellshez írt 
r t Lenin mellett kiálló Gorkij-levelet: 

„. . . mentes a hatalom szeretetétől, puritán lélek, és oly szerényen él a Kremlben is, 
mint párizsi száműzetésében. Nagy ember, becsületes ember. Szerepe Oroszország ugarán 
a fáradhatatlanul dolgozó ekéhez hasonlatos." 

Az Új Világ szerkesztőjének nevét a kései olvasó hasztalan keresi kézikönyvekben. 
Vajon ki lehetett az a Bakonyi Endre, aki ezt a magas színvonalú, a másik Magyarorszá
gért harcba hívó lapot szerkesztette? A Rigában született, jelenleg Budapesten élő özve
gyétől elbeszélt életút varázsolja elénk a szerkesztő alakját. Bakonyi Endre 1887-ben szü
letett Karcagon. A debreceni híres kollégiumban nevelkedett, majd a budapesti Markó 
utcai gimnáziumba járt. Apja Debrecen város Függetlenségi Párti képviselője volt, bal
oldali liberális ember. 

Bakonyi Endre fiatalon csatlakozott a munkásmozgalomhoz; 1905-ben a szocialista 
diákszövetség tagja — apja rosszallásától kísérve. A jogi karra járt Budapesten, utána 
külföldi tanulmányok következtek — Bázel, Grenoble, Párizs, majd egy esztendő Lon
donban. Közben elvégezte a Jaurès vezetése alatt álló Ecole Socialiste-ot közvetlenül a 
háború előtt. Annyira szerette Jaurès-t, hogy szinte gesztusait is átvette, igen jó szónok 
volt. Még a háború előtt hazatért és a Lovászy szerkesztette Magyarország című lapnál 
dolgozott; a háború első felében két esztendeig haditudósító Svájcban. 1916 végén tért 
haza. Az őszirózsás forradalom idején a Miniszterelnökség Sajtóosztályán dolgozott, szo
ros összeköttetésben Alpári Gyulával. Károlyi Mihályt ő kísérte Belgrádba a fegyverszü
neti tárgyalásokra — mivel kitűnően beszélte a francia nyelvet, ő tárgyalt Károlyi nevé
ben. 1918-ban akart belépni a Kommunista Pártba, de Alpári lebeszélte, mondván: 
„Nekünk szükségünk van egy legális emberre." 

A Tanácsköztársaság alatt Kun Béla mellett dolgozott a Külügyi Népbiztosságon 
mint a nyugati problémákkal foglalkozó sajtóosztály vezetője; az összes francia nyelvű 
hivatalos okmányok fordítása az ő kezén ment keresztül. Régi barátság fűzte őket egy
máshoz, amikor Kun Béla Kolozsvárról Budapestre költözött, ő segítette elhelyezkedni. 
Felesége — aki nyelvészetet tanult Franciaországban, s Grenoble-ban ismerkedtek meg 
— szintén a Sajtóosztályon dolgozott a Tanácsköztársaság idején — mivel orosz származá
sú volt (paraszt nagyszülői vándoroltak ki a cári uralom idején), az orosz nyelvű nyomtat
ványok tartoztak hatáskörébe, s az összes Lenin-sürgönyök az ő kezén mentek keresztül. 
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1919. augusz tus 1-én l e t a r t ó z t a t t á k Bakony i E n d r é t . Egész télen á t a Szerb u t c á b a n 
ül t t ü d ő - és mel lhár tyagyul ladássa l . A p j á n a k — aki a h á b o r ú idején a minisz tér iumi had 
ügyi b izot tság tag ja vol t — összeköttetései r évén sikerül t elérnie, hogy a be teg foglyot 
hazaszál l í tsák. De e t tő l fogva n a p o n t a kétszer megjelentek a rendőrök megnézni , h o g y 
meghal t -e m á r . Á d á m professzor operá l ta , felesége vol t az asszisztens — ápolónőt n e m 
engedtek be a rendőrök. 

É r d e k e s epizód: l e t a r t óz t a t á sa u t á n Révész Mihály azonnal felajánlot ta segítségét 
(ügyvéd vagy pénz) ; Esztergályos J á n o s pedig üzent , hogy ma jd h a k i szabadul t , keresse 
fel a Conti u t c á b a n (o t t volt a Népszava szerkesztősége, mellyel B a k o n y i E n d r e m á r ko
r á b b a n kapcso la tban ál lot t ) , hozzáfűzve: „ a n n a k dacára , h o g y á t m e n t a büdös bolsikhoz, 
mégis a miénk v o l t " . 

1920-ban Bakony i a Lővereken á t illegálisan Ausz t r i ába szököt t , ap ja vál la l t é r te ke
zességet. Az év vége felé felesége is köve t t e az emigrációba. 

Az emigráció első korszakában B a k o n y iné a bécsi szovjet követségen dolgozot t , B a k o 
ny i pedig az Inprekorrnál, Alpár i mel le t t . N a g y r a becsül te Alpár i t és á r adozo t t róla ( „ t ag 
baszakad t , meglehetősen rendet len , de nagyon okos ós jó ember v o l t " ) . 1923-ban a 
szovjet Landler Jenőhöz fordult Bakony i E n d r e m i a t t . ,,Mi k a t o n á k vo l t unk — m o n d j a 
Bakony i E n d r é n é —, h a a p á r t az t m o n d t a , hogy menn i kell, akkor m e n t ü n k . " 1923 ós 
1927 közö t t Bécsben dolgoztak. 1927 elején B a k o n y i t l e t a r t ó z t a t t á k , ma jd k i to loncol ták 
Ausztr iából , felesége négy hónap ig semmi t n e m t u d o t t róla, míg végül beu tazás i engedélyt 
k a p o t t a Szovjetunióba. (Később m e g t u d t a , hogy Bakony i közben Berl inben, F r i t z Rungó-
ná l volt , az Inp reko r r gazdasági vezetőjénél.) A moszkva i p á l y a u d v a r o n R á k o s Fe renc 
v á r t a (kis lányuk ekkor egy esztendős volt) — és férje, az I np reko r r moszkva i tudós í tó ja , 
ak i e t tő l kezdve végig illegális m u n k á t végzet t , t öbbny i re külföldön. B a k o n y i E n d r é n é 
Czóbel mel le t t dolgozot t a moszkva i Marx—Enge l s In t éze tben , ahol főleg Marx-kézira
tokka l foglalkozott . Fér jé t 1937-ben l á t t a u to l já ra . . . Ő m a g a ped ig lágerbe kerü l t , 
a h o n n é t kilenc esztendő m ú l t á n szabadul t . 

A svájci t a r tózkodás idején, a z immerwaldi konferencia u t á n sokszor l á t t á k Len in t 
(mint mondja : harmincszor is) a berni Volkshaus nagy t e rmében . Lenin beszélt , a svájciak 
pedig szivarozva, a söröskriglik mel le t t ü lve ha l lga t t ák . Bakonyiék a szomszéd asz ta lná l 
ülve sokszor l á t t á k , hogy étkezésében is mi lyen rendk ívü l szerény vol t Lenin — a m e n ü 
levest e t t e n a p o n t a ós u t á n a fasír tot —, négyesben ebédel tek: Lenin és Krupszká ja , R a d e k , 
Zinovjev. De Bakonyiék többny i re a k i s te remben e t tek , ahol vizet is l ehe te t t inni . Vasár 
n a p o n k é n t l á t t á k k i rándulás ra indulni Len in t feleségével; n a g y o n szere t tek biciklizni. 

Bakony i E n d r e és felesége a p á r t k a t o n á i vo l tak . A p á r t h o z való hűsége t t anús í t j a az 
1920-as bécsi l ap is, me ly ok tóber 28-án — ez az á l t a lunk fellelt utolsó szám d á t u m a — 
m i n d e n valószínűség szerint megszűnt . Munka tá r sa i h a m a r o s a n ismét kezükbe ve t t ék a 
vándorbo to t . A f ennmarad t kilenc szám azonban — ta l án egy kissé s ikerül t ezt érzékel
t e t n i e rövid, tárgyi lagos i smer te tésben — a m a g y a r szocialista i rodalom ér tékes d a r a b 
ja i t őrzi. 

M A R K O V I T S G Y Ö R G Y I 


